Prothesis

DESCRIPTION OF PROTHESIS IN LGAL.

A. Nomina

1. CiCV C-

The short z of the open unstressed initial syllable is usually lost,
and a prothetic vowel has developed before the two-consonant cluster
(102, e.g.: iktdb "book’ 4, I-iktib 'the book’ 4. 15, sblid 'country,
region’ 16, bliidné *our region’ 6. 16, esbdha 'swimming' 5, eShide
‘certificate’ 12, ifliha *agriculture’ 14, ezrdca id. 10. 16, e¢hsdn "horse’
13. 15, l-ehsdn "the horse’ 13, el-ehsdn id. 13, ehindr "donkey’ 5. 15,
l-ehmdy 'the donkey’ 5. 10, l-ehmdra 'the she-ass’ 8 X 5, ehsib "ac-
count’ 9. 14. 15, ehkiye 'story’ 1, l-ehkiye 'the story’ 4. 6, l-ihkiye
id. 4. 6, l-ehdide *smitheraft’ 15, l-igsdra 'plastering’ 6.

In some words ¢ is preserved, e.g.: nikdh 'marriage’ 8, Zhdthu
your side’ 10, lwd's 'governor’ 13, hildl ‘meanwhile’ 6. 14, qitdr
‘engine’ 1.5, hiZdr 'stones’ 2 x 2, hiydr cucumber(s)’ 5 X 5, ziydra
visit' 2 X 15, stydst "political’ 14, riydda 'sports’ 14, Riydd personal
name 6, &mil ‘north’ 6. 14, ti%dra 'commerce’ 15.

2. CuCVC-

a) In words of the form CuCaC- the short w is lost, e.g.: iflin
'So-and-so’ 1. 6. 11, trdab 'mud’ 1. 3, l-sMgdyr place name 3. Before 1w
the loss of the vowel is hard to hear, e.g. in $wdl 'sack’ 2. In sudl
‘question’” 2 and Fudd personal name 3 X 6, ' is dropped but w
preserved.

b) In singular words of the form CuCC- the short w is lost in
following examples: l-iftdr "breakfast’ 4. 7, §yi% 'communist’ 2. 6,
Siceyye id. (adj. fem.) 1. 14, but preserved in hukiime 'government’

5
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12, htkiimi 1.12. 14, husisi 'special’ 1.7.12, husisan ’specially’
10. 18, and wufid 'existence’ 10. 16,

In the broken plurals of the form CuCaC- the short « is dropped
in: ed-driif “circumstances’ 9. 13. 15, ud-driif id. 6, id-driis "studies’
5. 14, thndikt "banks’ 7 X 1, {rad "cattle’ 10. 16, sbyiit "houses’ 1.2.6.
10: shortened but not wholly lost in: q#bdr "graves’ b, q*rii§ "piasters’
5, q¥ritn "horns’ 5, el-#*yas "armies’ 10; but in some words preserved:
harith "wars’ 3 % 10, wuhii$ "wild beasts™ 4 > 3, mathir "dowries’ 8,
Surdit *conditions’ 8, furiid obligations’ 8, "wmir ‘orders’ 8, Cuyin
‘my eyes' 3 X 3, wuiid ‘promises’ 14, mutira ‘metres’ 6.7 (but:
tildtl ymitdira "three metres’ 6).

¢) The diminutive words of the form CuCayC- regularly lose the
short w, e.g.: eHsén personal name b. 14, ehséni fox’ 7 X 13, l-iBcune
place name 3. 4.5, l-F¢izér place name 2. 3. 4, €I-¢Uzér 6, fi-l-*Uzér
‘in ¢Hzér' 2.3, eMnézl personal name 6, eSlimdn personal name 14,
Snéne 'garden’ 10. 14. 15, ¢fléfle “peppercorn’ 10, Swayy, Swayyt,
wwayy, iSwayyt a little’ passim, kwayyis 'nice’ 7 X 16, mayy 'water’
passim. In the name of the Bedouin tribe ¢Arab al-Wuhayb both
w and w are dropped: ¢Ayab il-Héb 3. 10.

The personal names Suhayl and Suhayla are pronounced Suhél
and Swhévla 6.15. The word ¢bsayl formed of basal ’onion’ in a
play of words (Text No. 8b, p. 158) compared with the other pairs
rozz-rayz ‘rice’ and Cadas-¢adays 'lentil’ is related to the diminutive
form CuCayC-.

3. CaCVC-

a) In form CaCaC- the short @ is generally preserved, e.g.: sildm
'peace’ passim, tamdam 'complete’ 3, timdmdn completely’ 6. 15,
killim 'speech’ 6, zimdn ‘time’ 1.2.5.15, Zimat 'group’ 1. 10,
timénye “eight’ passim, timdnye id. 9.10. 11. 15. 16, tilits "three’
passim, tildti id. 8.10. 15. 16, dmin *safety’ 10, dsds "basis’ 1. 14,
hildl “livestock’ 16, id. ’legitime’ 13; kardme 'honour’ 2, Eawdz
‘marriage’ 8. 13, hawdZa 'Siv’ 5 X 14, naddfe 'cleanness’ 10, saddqa
"friendship’ 6. 7, Saldh personal name 10, hardm 'forbidden’ 1.6,
caddlye “justice’ 2, Camdra 'building’ 4. 6. 9.
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The word enhar 'day’ 1. 6. 7. 15, has exceptionally lost the vowel
of the first syllable. Further examples: bi-nhdr 'by day’ 1, kull
inhdy ‘every day' 3 X 4, lél enhdy 'night and day’ 1. 6, tél en-nhdy
‘all the day long’ 5. 6. 15. Another exception is the word %i# ’hens’
4. 10, %i%e hen’ 5 x 13, which has lost the whole first syllable
(CL. dagdg-).

In broken plurals of the forms CawaCiC- and CaCa’iC- the vowel
of the first syllable is always preserved, e.g.: Sawdri¢® ’streets’
6. 10, fawdki (final h dropped) ’'fruit(s)’ 9. 14, nawdde 'clubs’ 16,
sigivir cigarvettes’ 3, kards: *chairs’ 7. 15, liydli ‘nights’ 14, dagd¥iq
‘minutes’ 14, nisa¥ib ‘relatives’ 9, qara¥ib relatives’ 7, Zard%id
‘newspapers’ 15,

In the nomina formed with the prefix ma- the vowel of the open
first syllable is always preserved, e.g.: mandh 'climate’ 14, mikdn
'place’ 10. 11, matdy airport’ 6. 7. 15, mdagikil *problems’ 1. 6. 10.
13. 15. 16, manddir ’scenes’ 1. 14, mawdkel “fodder’ 3, mawdfir
savings' 2, mawd$t ‘cattle’ 4 x 10, matamile 'factories’ 4 X 6,
mardc ‘pastures’ 16, mandfs 'regions’ 3 X 16, ma’dti ‘cucumber
fields’ 16, mahdkim ‘trials’ 7, midiris *schools’ 3 X 3; mahall "place’
15, mahally "local’ 1. 6. 8. 10. 14, mahatle 'station’ 13, mdZills 'ma-
gazine’ 5 X 15,

b) Most words of the form CaCiC- preserve their short a in the
open unstressed initial syllable, e.g.: Zimica ’all’ 71, Liride 'news-

1 A short or extra-short vowel often precedes a final h after i, é and 4,
but always follows ¢. Christie gives for Galilee tebiec and rabi®h (p. 96),
Bauer for Palestine gaee, yasiec, mlith and masich (Pal., p. 14), W. Margais
for Ulad Brahim (Algeria) za4¢, erbide, &mlic‘f{e {pp. 160 and 162). Driver com-
pares these vowels with the patah furtivum in Hebrew: wdsiec cf. Hebr. hoséce,
riah, raoh, cf. Hebr. réah, rdah (JRAS 1920, p. 307). Fleisch states (Zahlé,
p. 79): »eayn facilement demande une voyelle de secours quand il ferme une
syllabe: bactadén au lieu de batdén, maca ou mac® au lieu de mac. On remar-
quera les voyelles *furtives’ 4 la maniére de 1'-hébreu: birrabwaiec, balg®c.»
Landberg explains (Jeder tut, p. 79) that »ganc ist ohne Hilfsvokal nicht aus-
sprechbar, und ¢ nimmt wieder sein hier notwendiges Vorschlags-a an: dc,
was die neue Silbenbildung ga-na® hervorbringt. Dieser Fall ist auch ein guter
Beweis dafiir, dass es d¢ ist und nicht z.B. zdrce wie Socin, hier s.v. dhq, schreibt.
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paper’ 1. 11. 15, ddlil "guide’ 3, Zirime "burden’ 1.5, yamin 'right-
hand’ 1. 5, idid 'strong’ 10, bacid "far’ 15, limin ‘precious’ 6, dagiqa
‘minute’ 5, Zimil "heautiful’ 1. 6. 15, Ziimil personal name 6 X 6,
Sélim id. 6. 7, Samir id. 9. 15, Misth 'Christ’ 1. 5. 15, Misieh id. 1. 5,
misths "Christian’ 5. 6. 7. 9. 15;

hadiqa “garden’ 6.10, hadila mew (fem.)" 10, hadit “tradition’
4. 8, hagiqa "truth’ 6. 7. 15, halib "milk’ 1. 16, hakim "physician’ 1. 3,
haside “harvest’ 6. 16, hadid 'ivon’ 5, hamir ‘donkeys’ 5. 14, habiln
‘my friend’ 6. 14, Caris 'bridegroom’ 5.7, cadim 'magnificent’ 7,
cadime id. (fem.) 10, ‘ahir ‘latest’ 2 x 15, garib 'stranger’ 2. 15,
Gamiq 'deep’ 5.6, hafif "light’ 16, raqiq "weak’ 6, ra'is “president’
7.14, pa'isi ‘main’ 6, marid 'sick’ 1, qalil "a little” 1. 6, gadim old’
5.7, qadime id. (fem.) 2.6.10.15, qarib ‘near’ 3.4, garib id. 14,
qatil *dead hody’ 2 % 1, qaside ‘qastda-poem’ 6, qasir 'short” 5. 6. 9,
tarig "way’ 10. 15, teri’ id. 16, lariga "way, means’ 1, lariga id. 13,
tabib *doctor’ 3. 6. 15, tabi®i matural’ 6. 15. 16, tabith 'food’ 13. 16,
tareil “long, tall’ 1. 5. 6. 15, tawile id. (fem.) 6, damir 'conscience’
5. 6, damiri "my conscience’ 2 X 1, damirw "his conscience’ 6, daribe
‘tax’ 15, sadiq ‘friend’ 2. 11, sadigi 'my friend’ 11, sahih ‘true’ 6. 15,
sahieh id. 6, basit 'simple, small’ passim, basita id. (fem.) 9, batil
‘bad, inferim” 2, _faqi-r ‘poor’ 2.3, farig 'team’ 6, wazir ‘minister’
5.6, wakil ’confidential clerk’ 6. 15, wasile implement’ 2 < 1,
wadife "employment” 5, wahid "only’ 1. 6. 9. 15, wahide id. (fem.) 6;
Ragid personal name 14, Secid id. 2, Fahim id. 6.7, Labib id. 5,
Halil id. 7. 15, Farid id. 7.15, Wadic® id. 15, Latif id. 3, Hafida
id. 2 X 6.

The nomina formed with the prefix ma- preserve the a of the
initial syllable: mécise life’ 2. 6. 15, mi¢ist en-nds "life of the people” 2,

médine "town’ 1, mdlkittu "his treachery’ 13.
b

¢ kann iiberhaupt, nach meinem Dafiirhalten, keinen Nachklang haben, son-
dern wird sofort abgeschnitten. Dasselbe tritt im Hebr. bei Kehllauten ein,
Strack Hebr. Gramm. § 28 However, in relaxed colloquial, ¢ is explicitly
followed by a vocalic element (cf. Denz, ZDMG 114, p. 237: sabaca). Otherwise
it may become voiceless, especially in final position {e.g. bdh Tor bdc, infra,
Text No. 8, footnote 10).




Lower Galilean Arabic )

In many words the short @ of the initial syllable is dropped, and
usually a prothetic vowel is pronounced before the cluster C'C2-,
e omlih "good’ 6. 15, dmnih id. 9. 13, amli®h id. 1, emlih id. 1.7,
imliha id. (fem.) 15, endife 'clean’ (fem.) 6. 14, endif id. (masc.) 2,
insibna ‘our relative’ 5, érhisa ‘cheap (fem.)” 6, tmrid ‘sick’ 6. 10. 16
(but: marid, supra), erfige "'my comrade’ 6, izgir 'small’ 1. 3. 6, i2did
mew’ 15, 16, elgile *heavy (fem.)' 9, ikbir "big" passim, kfir ‘much’
passim, dktir id. 9. 15, 16, ktir dklir "very much’ 3. 14, frigi- ‘my
team’ 11, frigtén 'two teams' 14 (but: fariq, supra), $rit ‘tape’ 6,
e&eir "harley’ 10. 14, e5¢r id. 2. 3, eb®d "far’ 6, €b%d id. 1 (but: béicid,
supra), ethin "flour” 2 % 2.

The plural form of seni/sini ‘year' is either snin/isnin, passim,
or sanawdt 6. 9. 15.

¢) In the words of the form CaCaC- the short « is preserved, c.g.:
hamdale “family, clan’ 3 X 10, hamiga fools’ 1, "akil "big eater’ 1,
cardis “hride’ 5. 6. 7.8, Zinidb ‘south’ 14, yihiid "Jews' 6, yihidi
"Jew' 9.

4. The demonstrative pronoun hiddik(i) and the adverh hundl()

An open unstressed initial syllable precedes a long stressed syllable
in following words: héddki 'that’ 2. 6, hidike id. (fem.) 10, héidél
‘those’ 10, hiddla id. 6. 10, hundk "there’ 2.6, hundki id. 7.10. 11,
handk id. 2. 11, hindki id. 6, h¥ndki id. 16, hndk id. 11.

5. Broken plurals of the form "aCCaC-

Several words of this form are pronounced with 'a-, e.g.: "anwac®
'kinds’ 14, 'ampdad ‘sick (pl.) 1. 10, "amtdr ‘rains’ 1, 'ashdb 'friends’
3 % 14, 'afrad 'persons’ 6, 'awddc® "circumstances’ 6, 'awgdt "times’
14, ’mosdf 'traits of character’ 6, ‘aswdt 'votes’ 14, 'dfyd 'things’
6. 10, *dsbdb 'reasons’ 6, *@$bdl *cub scouts’ 4 % 16, “dfldm 'films’ 15,
"akbdar "older (pl.)' 6, ‘atrdk ‘Turks’ 7, 'ahrds 'forests’ 10. 16.

In many words 'a- is lost, and the word begins with an initial

1 f = g cf. Mattsson, Etudes, pp. 86f.; Blane, Studies, p. 49; Fischer,
p. 94, footnole 2, and pp. 119ff.
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cluster CC-, usually preceded by a prothetic vowel, e.g.: enfdy "per-
sons’ 2. 3.4, eshdb 'friends’ 5, shdb id. 2 x 10, ennhd drdZ idrag
'that it was arranged in steps’ 5, esbdb 'reasons’ 16, l-thwdib 'doors’
10. 16, esndn 'teeth’ 14, hamast tyydm 'five days’ 6.7.9, sitt Tyydm
'six days’ 6. 7.9, eyyim qabel 'the days before’ 3, ydm m-el-eyyim
‘one day’ 11.

Similarly, the words (CL) awlad ’children’ and *aytam orphans’
have lost the first element of the initial diphthong, e.g.: uliid passim,
lqwldd 2.10, sitt awldd ’six children’ 4, kinu ytdm ’they were or-
phans’ 2.

6. The word $/'18i (CL. Say'-)

The most usual forms in my recordings are 'i8 and &, proclitic &,
"something, anything’, passim. Other forms are 'efe¥ 4. 15, in both
cases pronounced by a woman, and with article néfs 1§-§ 'the same
thing’ 9. 16.

7. Loan words

Loan words beginning with two consonants are sometimes pro-
nounced with a prothetic vowel, e.g.: egram ’gram’ 15, San elfrdan-
sisko *San Francisco’ 14, ebriimya "plums’ 10. 14, eF'rdnsa "France’ 13,
iBritanya 'Britain’ 16, eBritdnya id. 3; sometimes without a pro-
thesis, e.g. traktordt 'tractors’ 14, traktor id. (sing.) 3.5, stirty
'steering-wheel’ 5, brék "brake’ b, braywit 'private car’ 9, trak "truck’
11, musiqa l-klissikiyye ’classical music’ 14, bi-l-bringindt "with
Bren-guns’ 3 X 6, el-blok "block’ 15.

Some loan words with a short vowel in an open unstressed initial
syllable: baranda ’veranda’ 5. 6. 14, mabdm "Mapam-party’ 2.5,
mabdy 'Mapai-party’ 2.5.12, iknise ‘chureh’ 5.7, bulis 'police’
5. 10. 11, sigdra 'cigarette’ 6, tbrinZ 'prima (Turk. biringt)’ 3. 4.

B. VERBA

1. Perfect of stem 1

@) Verba firma. In sing. 2. masc. fem., 1., pl. 2. masc. fem., 1.,
and in all persons with a consonantal suffix, the verbs of the form
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CiCiC- lose the vowel of the first syllable. When the verb is not
preceded by a word ending in a vowel in close juncture, a prothetic
vowel is usually pronounced before the two-consonant initial cluster,
e.g.: tsmaci 'T heard’ 10, evmsikt 'T grasped’ 5, smsikat id. 11, smstkiu
'T grasped it’ 11, rZicit 'T returned’ 5. 13, erZét id. 5, wrZinag 'we
returned’” 4. 6. 11, wZéna id. 4. 5. 6, wrkebt '1 rode’ 3. 14, wrkibit id.
5. 14, wrkibna 'we rode’ 6. 11. 14, erkibna id. 11, drkebhi ’he rode
on it’ 5, wnzelt "I went down' 6. 11, wnzilni 'we went down’ 4. 11. 15,
thstrndi "we lost’ 10, sgldcit "I left’ 6, tflicna 'we left’ 14, etli¢na
id. 4.11. 12, etli¢it 'T left’ 5, id. 'you left’ 4, etli¢tu 'you (pl. 2.)
left’ 15, e$ribna 'we drank’ 6. 11. Once a stressed prothesis occurs
in sing. 3. masc.: "arkib "he rode’ 6.

The following words occur in the recordings without a prothesis:
skart 'yvou got drunk’ 5, skirna 'we got drunk’ 5, tli¢na ‘we left’
5.7, fhami? did you understand?’ 12, fhaimit? id. 5. 9. 16, fhimait
'you understood’ 5. 12, usilna 'we arrived’ 5.

When C'is ¢ the vowel of the first syllable is preserved: irifit
'T realized’ 5.

In verbs of the form CaCaC- the vowel of the first syllable is
usually preserved, e.g.: Zimicind 'we collected’ 10, Eimdicindhi
'we collected it’ 10, sardhit '1 shepherded’ 3, sarahnd 'we shepherd-
ed’ b, sd’dlt "1 asked’ 9, sd'dlin "1 asked him’ 6, sd’dlhd 'he asked
her’ 2, qafadna 'we sat’ 7, gatadna id. 14, {alabit 'T proposed’ 14, id.
'you proposed’ 13, harafna "we went out’ 14, tardkit 'T left’ 7, qata-
lind "they assaulted me’ 3, kdtiabt '1 wrote’ 10, kdtdbit id. b, sikdnat
Tlived’ 2. 3. 4. 12. 14, tabdhat 'T cooked’ 4, hatabet "you betrothed’ 13,
dkdlit "you ate’ b, zicdlit 'you got angry’ 6, dabdhit 'you killed’ 5,
qatatt '1 sat’ 4. 14, gatadit id. 6. 10, 'ahatt ' took’ 12. 15, id. you
took’ 2, "ahddit id. 4. 9, wa&att 'T found’ 16, id. 'you found’ 16, Caratt
'T pointed out’ 16.

In a few cases the first syllable has lost its @, and a prothesis is
pronounced, e.g.: etrakst "you left’ 3, idbahd 'they killed it 11, ds’dlt
'T asked’ 9.

There are only three examples of the passive perfect: wulidit
'you were bhorn’ 3, hligit id. 7, id. 'I was born’ 5.

b) Verba tertiae infirmae. In sing. 2. masc. fem., 1., pl. 2. masc.
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fem., 1., the verbs of the form CiCi- lose the vowel of the first syl-
lable before the stressed long-vocalic syllable. Unless the verb is
preceded by a word ending in a vowel in close juncture, a prothetic
vowel is usually pronounced before the two-consonant initial cluster,
e.g.com&it T walked’ 5. 11. 16, im$ind "we walked’ 5. 11, ansit "I forgot’
5. 6. 14, id. "you forgot’ 2 X 14, "eqrénd "we read’ 5.

The verbs of the form CaCa- have usually preserved the vowel of
the first syllable before the stressed long-vocalic syllable, e.g.
hiikénd “we spoke’ 6, hikéthd 1 said it' 6, ma-hakétis “you didn’t
speak’ 6, hikétli "you spoke to me’ 6, hikétlak 1 spoke to you' 6,
nawéna "we intended’ 14, banénd "we built’ 1, bidéni "we began’ 7.

Exceptionally a is lost in ehkéna "we spoke’ 16, and dbdini "we
began’ 6. 16.

¢) The verb &y [y to come’. The following perfect forms of this
verb oceur in my recordings: sing. 1.: '@Zét passim, £t 1. 5. 13; sing.
9. masc.: @4él by sing. 2. fem.: ‘@féte 6, d@%ét 6; sing. 3. masc.: 'efd
4 % 5, “i%i passim; sing. 3. fem.: eZit 5, 'dZit 1.6.11.16; pl. 1.
iZénd 11.14. 15, "ifind 2 X 6, find 6.7; pl. 2.0 Zitw 6.156; pl. 3.

it 6. 7. 10,

2. Stems V and V1

a) Perfect and tmperative. In most instances these forms are begun
by a two-consonant cluster (C1, preceded by a prothetic vowel, e.g.:
“ithassanat it has been improved’ 10, dhassan id. (mase.) 3 X 3,
w-ithaddaina "and we talked” 2 x 11, draZZétu 1 asked him’ 1, w-ul-
killdmnd "and we talked’ 11, idZawnwdazit "1 married’ 14, idZmewazna
‘we married’ 14, ithawwasu 'they got roused’ 14, "itniqqu 'they chose’
2 % 10, smdnnd "hope (imperat.)’ 5, titalla®® look (imperat.)” 1 pas-
sim, “itrdhanu ‘they made a bet’ 2 x 1, ithadatw "they talked to
each other’ 5.

Sometimes these forms are begun with the two-consonant cluster
1C* without a prothesis, e.g.: tfaddal 'please’ passim, tharraZit 1 grad-
uated’ 15, tfarraZna *we watched’ 15, trayyah "he sat down to rest’ 1,
id. 'sit down (and take your rest)’ 1, trayyahna 'we sat down’ 11,
wu-trakleénd “and we leant down’ 5 (ef. w-il-, supra), tqaddam 'it has
developed’ 2, tgayyayat ‘it has changed’ 14.
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When (s ¢, the vowel of the prefix is preserved, e.g.: tacallam!
I learned’ 15, taallamit id. passim, id. 'you learned’ 14, tatallamu
‘they learned” 6 % 7, taallam "he learned’ 12, ta®awwad "he is reward-
ed’ 8, tatdl “come (imperat.)’ 6, taas$éna "'we had dinner’ 5, taasé
Thave vour dinner (imperat.)’” 2 X 5, taferrafna "we became ac-
quainted’ 15, tatayytu 'they cried’ 6.

Some exceptions are to be found, e.g.: t%allamna *we learned’ 6,
itcallam "he learned’ 6, dtCallamat "1 learned’ 14.

by Infinitive. As a rule the initial syllable ta- is preserved, e.g.:
tiimdddin “urbanization’ 1. 16, taqaddum "progress’ passim, tYquddum
id. 9, tasabbor ‘patience’ 4, tatiwwor development’ 3. 14, tagdrub
‘approaching’ 6. 14, tafdhum ‘mutual understanding” 13, fatdwun

‘co-operation’ 13, tandssul ‘reproduction’ 8, taCdruf 'acquaintance’ 9.

3. Perfect and imperative of stems VII, VIII and X

a) Stem VII. The prothetic vowel ¢ is usually pronounced, e.g.:
infatah it was opened’ 1, inkdasrat ‘it was broken’ 10, infdrah he
was injured’ 16, idatarat 'it was ruined’ 10; but w-mbasdina (not
w-im-, f. supra, p. 72) 'and we had a good time’ 7.

b) Stem VIII. In most cases the prothesis is pronounced, e.g.:
istalahw “they became reconciled’ 14, dhbtdlatu "they were mixed’ 6,
(htélfu "they began to quarrel’ 13, thtass "he specialized’ 7, iStigall
T worked™ passim, id. "you worked’ 6, t$tigdlit "1 worked™ 3. 9. 13.
14. 15, idtigalng "we worked’ 6, #dtarét? *did you buy?’ 1, &8 eSta-
rétu? "why did you buy it?’ 1, entihd ‘it is in the end’ 5, htardmna
we showed respect’ 14, Only two instances are to be found without
the prothetic vowel, one of them an optional variant Starétu '1 bought
it’ 1, the other beginning originally with a geminate: (f)tasal "he
contacted’ 13.

¢) Stem X. Free variation seems to prevail between the presence
and absence of the prothesis, e.g.: stanndg 'wait (imperat.)” 1. 3. 6,
stanndni 'wait for me’ 2, but istanna 'wait (imperat.)’ 6, istannu
‘they waited' 6, wstannél "1 waited’ 13, strih 'sit down (imperat.)’ 5,
istahtal 'she recognized her fault’ 2, stamarrét "I continued’ 3,
tstagrab "he wondered’ 1, istagrabt "1 wondered’ 1.
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4. Imperfect of stems I C*w/y, med.gem., 4-rad., 11, and 111

a) Imperfect of stem I of verbs C*w/y. The personal prefix has usually
lost its vowel, exeept sing. 1., and a prothetic vowel is pronounced
before the two-consonant clusters 1C* and nC" if not preceded by
aword ending in a vowel in close juncture, e.g.: strih 'you go’ 1. 2. 8. 5,
id. 'she goes’ 6, dlkin "you'll be’ 1. 14, atkdn 'it will be’ 10, ’inkin
‘we'll be’ 6, atqiil "you say’ 1. 5. 6, id. 'she says’ 2, «'4l 'you say’ 16,
il "we say’ 16, wtqullu "you say to him’ 6, id. ’she says to him’ 6,
atmiit "yow’ll die’ 5, etfdt 'you come in’ 12, dt§if 'you see’ 6, inif
'we see’ 6, itndm "you sleep’ b, digiam 'she stands up’ 6. Two instances
only have been found where no prothesis is used after a word ending
in a consonant: lizim triih "you must go’ 6, and bidcdrif 1séq? *can
yvou drive?’ 5.

When C'is ¢, the vowel of the personal prefix is usually preserved,
e.g.: yi®is "he lives’ 2 X 6, tic¢ 'you live' 13. 15, yi¢i$u 'they live’ 6,
ticis 'it (fem.) lives’ 10, nids 'we live' 14. Preceded by a vowel the
personal prefix loses its vowel, e.g.: ti-t¢su "that you would live' 12,
biteise "you (fem.) live’ 15,

b) Imperfect of stems I med. gem., 4-rad. and II. Here, too, the
personal prefix loses its vowel, and a prothesis is developed before
the two-consonant cluster, e.g.: atsawwe 'you do’ 5, dtganni 'you
sing’ 1, strawweh "you go away’ 2 X 6, «tlibbes "you dress yourself’ 6,
atkassru “you (pl.) break’ 4, insakker 'we shut’ 6, inkdyyif "we are
glad™ 10, stfarrig 'you make a difference’ 6, dtharrf 'you talk’ 6,
Usillmu 'you leave to him' 16, *mille 'you (fem.) fill' 10. In two
instances no prothesis is heard: tmdlle "you (fem.) fill’ 4, and thebbu?
"do you like him?” 15. The laryngeal ¢ seems here again to preserve
the vowel of the personal prefix: yatadd "he considers’ 14, yatarbed
"he brawls’ 2 X 6.

In the sentence $u kunt dtsawwu? *what were you (pl.) doing?’
2 X 7, the prothetic vowel has caused elision of the preceding vowel
(u; the context shows that the subject is undoubtedly in plural).

c¢) Imperfect of stem I11. The case is the same as in a) and b), e.g.:
itld’s "you find’ 2 X 16, elsa®dni "you help me’ 1, etsacdni 'it helps
me’ 6, igarinhi 'you compare it’ 6, tlith? 'do you play?’ 5. The
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prefix of sing. 3. mase. and pl. 3. is usually ¢- except cases where it
is preceded by a word ending in a vowel (in close juncture), and is
then pronounced as y-.

5. Imperfect with the prefiz b(z)-

a) Verbs CV. In sing. 3. fem., 2. mase. fem., pl. 2., 1., the prefix
bi- loses its vowel before the stressed long-vocalic syllable, The two-
consonant cluster is often preceded by a prothetic vowel, e.g.: btis
‘'you come’ b, imnik 'we come’ 14, ¢bidkel 'they (coll.) eat’ 3, um-
nithud 'we take’ (context: not w-mmihud) 3, but words without
a prothesis occur, too, e.g.: mnoklu 'we eat it’ 6 and 'ahsam PtiZ
'vou've better to come’ 10.

The personal prefix of sing. 3. masc., pl. 3. loses its y after the
prefix b(2)- (biZi, bohud, bigra, butlub, bigil ete.). In some cases the ¢
resulting from ¢ - y is dropped: w-bkin 'and it will be’ 16, brih
"he goes’ 6, "elly bsir "which happens’ 10, brihu 'they go’ 3 X 7.

b) Verbs C' firm. In the same persons as in a) the prefix loses
its vowel, and a two-consonant cluster is formed. Often it is preceded
by a prothetic vowel, e.g.: thtegdar 'you can’ 1. 6. 16, wbtetla® "you
leave’ 6, bticirif? 'do you know?’ 6, ibtirbah 'you gain’ 11. 15,
ibtigra? "can you read?’ 15, wbtis'dlu "you ask him’ 10, ebtistgil "you
work’ 15, emni®rifu "we know him’ 5, emnshtlif “we begin to quar-
rel’ 18, emnis’dlu 'we ask him’ 13, emnisyab 'we drink’ 14, emnahsay
‘'we lose’ 10, emninzil ‘we go down’ 6. In most cases where the prefix
b is used without a prothesis before ¢, it has become voiceless, e.g.:
btigra you read’ 15, bti®drifi§ 'you don’t know’ 6, btiflac® 'you
leave’ 6, btugtud 'you sit” 9. Sometimes b has been weakened as
a result of a partial assimilation of the preceding n: minam Yligday
'in order to be able’ 10, likim ticdrif "but you know’ 15.

The cluster mn- oceurs often without a prothesis, e.g.: mnitgel
‘we work’ 16, mninzil "we go down’ 6, mnimse 'we walk’ 9, mnigdars
"we cannot’ 6, mnigdar "we can’ 6, mnittallac® *we look around’ 2 X 1.

6. Participles of stems II and 111
a) The participle of stem LI, and stem I of four-radical verbs, lose
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the short « of the prefix before a closed stressed syllable, In most
cases a prothetic vowel is pronounced before the two-consonant
cluster mC*, but it is optional, ec.g.. tmkdyyif "glad” 6. 14, embdyyfe
id. (fem.) 6. 15, emkdyyfin id. (pl. mase.) 6, tmpawweh "going” 6,
i Mhdmmdd personal name 12, Mhiammdd id. 5. 6, ambiyyin "clear’
1. 5. 12, 15. 16, imZidddl "plaited (hair) 2 x 16, imfilise "inspector
(fem.)' 16, emsaddiq "believing” 14, mi§ tmhvmm "not important’ 4,
(but: mauhimm ‘important’ 3. 6. 15, me$ muhvmm ‘not important’
2 % 15), imiaddara a dish of lentils, rice and onions 4, méaddare
id. 4 % 1, emfinZer ‘opening (one’s eyes) as wide as a finZin' 4,
mhdmmal "carrying’ 1.

If Ctis ¢, the prefix does not lose its vowel as casily as in the cases
mentioned above, e.g.: mfalliom ‘teacher” 4. 14, 16, m*Callme id.
fem. 6 (after a vowel: mCallme 6), mallinin id. pl. 3. (after a vowel).
The other instances, muCayyan ‘mentioned” 6. 15, mufabbad "paved’
6, mucaskar ‘military camp’ 2, and the related instances with
hoor ', muhdyyde "nentral (fem.) 7 % 14 and ma'ahhalit *possibili-
ties’ 14, must be assigned to the group of fusha-loanings with sueh
words as anusafZale clerk (fem.)' 6, muhayyamdt “camps’ 7. 16,
muddkkardt "notes’ 6, muzikkirit id. 15, mugaddasi "holy (fem.)’
2 ¥ 14, mufaddal “favourite’ 1, muhindis ‘engineer’ 15.

b) In parteeiples of stem 111 the short w of the prefix is lost before
the following open long stressed syllable. This form is infrequently
used in dialect, where the loss is complete, e.g. amsdfrin "travelers’ 6.
In “ana mueafig 1 agree’ 11, 14. 15 the loss is not so clearly provable.
Most participles of stem LI are loanings from the fusha, some of
them already vehicles of everyday colloquial. In these words the
vowel of the prefix is preserved or at the most a little reduced, e.g.:
mundsSibdt 'circumstances’ 6, mundssibi *state of things’ 6.9, musdcade
"help’ 14. 15, m¥sdcade id. 9. 16, m¥sacd "helping’ 6, muZdware neigh-
borhood™ 6, muwhdmye "lawyer’s profession’ 15, musdwd 'equality’
3 % 2, muwdtin ‘citizen’ 2, mufimili ‘courtesy’ 6, mukitibe 'cor-
respondence’ 15, m¥qgdbale "meeting’ 3 X 15.

To the latter group belong without doubt the participles of stem
IV of verbs C? wly, e.g.: mudir "headmaster’ 5. 10. 15, Munir personal
name 15, mufid 'useful’ 2 x 16, mugdam "based’ 15.
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(!, PARTICULA

1. wa has lost its vowel, and 1w is pronounced combinatorily as
w before a word beginning with a consonant provided that the
preceding word does not end in a vowel in close juncture. Before
a settled prothetic vowel and not infrequently before the definite
article, it is pronounced as a consonant, c.g. w-ithaddainag "and we
talked’ 2 % 11, w-el-bagayr "and the cows’ 3. Before a word beginning
with the laryngeal plosive ’ the particle is usually pronounced as
a consonant, and the hamza is lost, e.g.: w-i%i 'and he came’ passim,
w-and 'and ' passim. In passages spoken at arather slow tempo the
juncture is often looser, and hamze may be pronounced, e.g. w-"and
‘and T 1. In slow hesitating speech the particle is very often leng-
thened. In such cases the lengthening is regularly consonantal, e.g.:
- 4i "and he came’ 6, ‘www ... Cd@slre "and 1should buy’ 6. Before
the prefix ¢/y- of sing. 3. masc., pl. 3. in the imperfect the particle
is pronounced as a vowel, the prefix as a consonant, e.g.: u-ykiin
“and it will be’ 10, u-ybiahedlu "and they reproach’ 10.

In the compound particle wa-la 'and not, not even’ the first syl-
lable is stressed, and its vowel is preserved.

The swearing particle wa- has preserved its vowel, e.g.: wa-lldh
by God’ 5, wa-Muhammad "by Muhammad’ 5.

2. fi has almost wholly disappeared from the dialect, but its use
is gaining ground through the neoclassical fusha. In dialect it belongs
only to the narrative style, but there, too, it may be a learned bor-
rowing. The vowel is always preserved.

3. ki occurs only a few times in the recordings, mostly in a half-
literate style: ki-cummil 'as labourers’ 16, kii-sekretdr 'as a secre-
tary’ 16, ki-ramz 'symbolically’ 8. In plain colloquial it occurs
only seldom: kinnu (<< ka="annahi) "as if’ 4.13, ki-"anndilk ®abed iswad
"that you were like a black man’ 4.

4. bt has usually lost its vowel in an open syllable. Often a pro-
thetic vowel is pronounced before the two-consonant cluster bC-,
e.g.: ib-cAkka 'in ¢Akka’ 9, ¢b-hdn 'in a khan’ 6, ib-kulltydithin "with
all of it” 9, if}-hdﬂfitn{i 'in our life’ 6.9, ib-hamis lirdt "with five
pounds’ 4. In some cases no prothesis is audible, e.g.. b-sura‘a
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‘quickly’ 11, b="é8? "how much?’ 4. 6, b-é87 id. 2, b-Stlam 'in Stlam’
14. Sometimes the vowel is only shortened, e.g.: be-rits 1£bal "on
mountain tops’ 10, be-hadd el-wid "on the side of the valley’ 10.

Before a personal suffix the vowel of the preposition is lengthened:
biyye 6, bik 7, biha 5, bihd 10, bikw 6, bihin 15.

5. man loses its ¢ when it occurs in an unstressed position and is
followed by a vowel, e.g. mn-i-§itd "from the rain’ 10. Optionally
a prothetic vowel is pronounced, e.g. ¢mn-el-ard ’from the ground’
3. Another way to alleviate the two-consonant cluster is to drop =,
e.g. m-el-hiyd "with shame’ 2, yém m-el-eyyim *one day’ 11. Before
a vocalic personal suffix, n is doubled: minns, minnak, minnik, minnu
passim.

6. The CL prepositions li-/la- and 'ela are represented by 1(5)-,
la- and ’il-. "ila occurs only as a fusha-loaning: ild n-nds 'to the
people’ 2, "ida I-'dbéd 'for ever’ 6. In the dialect it has lost the pro-
thetic 7, e.g.: la-hindk la-Cand el-hwrme 'there to the woman' 2,
li-l-bdb 'to the door’ 5, rubdt li-Ziddi *1 went to my grandfather’ 1.
As a proclitic, li-/la- is represented usually by la- or I(2)-, e.g.: ld-
‘dnnu “hecause’  passim, Li-"dnnu id. passim, 1857 'why?’ passim,
Wés? id. passim. As a separate word it is preceded by a prothesis:
‘ile, Cdlak, ik, i, Cilhi, ind, illkw, ilhin (passim). After two
consonants only the prothetic form appears if the suffix begins
with a consonant, e.g.: qultilhi 6, qultilng 15, qultilhin 6, qultilhin
11. 15, but if the suffix begins with a vowel, two rival forms occur,
e.g.: qultalle, qultellak, qultillu passim, qultdllik 4. 15; qutli *you said
to me’ 7.9, qutlu "he said to him’ passim, gutlu id. 12. 13, qutlak
"I said to you’ 6. After one consonant the prothetic form appears
usually if the suffix is consonantal, e.g.: hikétillw '1 told you' 1,
qal®ilnd ’she said to us’ 6. Before a vocalic suffix no prothesis is
usually pronounced, e.g.: sme¢tlak 'I heard for you (dat. =th.)’ 2,
ba%blak T’ bring you’ 6.
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Lower Galilean Arabic

DISCUSSION OF PROTHESIS IN LGAL.

A. NomiNna

A cursory inspection is sufficient to observe a considerable irreg-
ularity in the preservation of the short vowel of the open pre-stressed
syllable. No distinet group can be found where the loss of the vowel
were complete, but it is relatively most frequent in the form CiCV (-,
next in CuCVC- and last in CaCVC-. The basic reasons for the loss
here remain inexplicable, but the present stage of the still operative
development makes some diachronic considerations possible. Most
probably the tendency towards the loss began in the group of words
where it is most complete, i.e. 2 was dropped first, then « and finally
a in some cases, This sequence is the same as the relative quantity of
these vowels. The shortest is ¢, the longest a.! The irregularity shows
that the relative quantity cannot be the only factor which determines
the course of the development. The other contributing forces are
bhest traceable in separate cases,

1. CiCVC-

In most cases 7 is dropped in the words of the form CiCaC-. Some
of the examples are clagsicisms or neoclassicisms and therefore have
preserved the 4. Such are nikdh, &ihdtku, liwdi, and qitdr, probably
also hildl. The form héfdr occurs twice in a story told with some
effort to raise the style above plain colloquial, and is, then, suspect

1

of being 'corrected’. The presence of 7 is difficult to observe in the
words htydar, Zyara, riydda, Riyad, and styisi (Cl. saydsiy-) where i
and y have been melt together, y has lost its consonantal character,
and no initial ‘cluster’ of two consonants is formed. In t2&dre the
vowel is preserved, although the other words belonging to the same
group have lost it: ezrdca, ifldha, ehdide ete. If ¢ were dropped here,
too, the word would be *d#ira, probably even *gjdra/%dra (cf. Zi%

b According to Jespersen (Phonetik, pp. 181f.) this was first proved by
E. A. Meyer, Englische Lautdauer (Uppsala und Leipzig 1903), and id., Zur
Vokaldauer im Deutschen (Nordiska Studier tillegnade A. Noreen, 1904).
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from CL dagdg-). This might affect the intelligibility of the word,
and to avoid this, ¢ is preserved. It is interesting to find that ¢ is
not dropped in such a common word as $zmdil (Cl. both §mdl- and
$amdl-), and that the adj. fem. is Simdliyye 6. 15. 16, not Simdliyye.
The question here is either of a gradation between « and 7 in differ-
ent positions, or of an influence of the two alternatives Simdal /Samdl
which prevents the loss of the vowel in one case only: *$mdl [i¥miil,
but Simal.

2. CuCVC-

Among the few examples of the form CuCaC- two instances are
found where w» is preserved, in both of them before . Here the
laryngeal is, however, weakened to a mere syllable-boundary, i.e.
the words are pronounced dissyllabic su-dl and Fu-dd, not mono-
syllabic *swdl and *Fwdd. The weakening of * between two differ-
ent vowels in medial position has taken place before the loss of u
in unstressed open initial syllables. Otherwise these words ought
to be *s'al/is'al and *F'dd [{]"dd, because * is not weakened medially
after a consonant, e.g. 'ds'dlik Tl ask you’ 3, m'ammin 'con-
fident’ 1. After this weakening, « could only be preserved or become
non-syllabic.

In the form CuCuC- the loss of w is highly irregular. Some of the
examples, viz. muhir, Swit, furid, wmdr, and {ugiis, belong to
a passage where the general tone is intellectual. Thus these words
can be regarded as loans from fusha. Nevertheless, the remaining
imstances are not uniform. Most persistently « survives after w,
and before and after laryngeals. In the former case (! tends to
preserve its non-syllabic character. The latter case shows that the
loss of w is advancing one step behind that of 7, of. hurith and hukiime,
but ehsdn, ehkdye ete.

The diminutive forms drop the short « of the unstressed open
initial syllable so regularly that exceptions are very rare. One of
the reasons for this regularity is evidently that diminutive is a
typically dialectal form, and therefore w is not reintroduced even
in ‘elevated’ style. The personal name Suhél is not treated as an
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ordinary diminutive; in its feminine form Suhevla one more clas-
sicism’ can be found, viz. the pronunciation of the feminine ending
as a. In the two place names [-Bvne and I-I¢zér, ¢ oceurs in two
different positions, as C® and as C'. After a pause both of the words
lose the u, and a new vowel is pronounced before CC- (§ICuC- >
SIVCC-). In the latter word ¢ has a vocalic element of its own. If
the article is preceded by a vowel, i.e. the consonant cluster is short-
ened changing § for a vowel, as in fi-l-cHzér, this element is strong
enough to prevent the loss of u, as in fi-l-iB¢wne. Thus, u is dropped
before ¢ as ('® but not after ¢ as O, Analogical to this is the pre-
servation of w in bug®udw (cf. swpra, p. 56 ). In the tribe name
¢Arab 4l-Héb, the short w has been lost, w has become syllabic,
and is then dropped 2

3. CaCVC-

The short a in an open unstressed initial syllable is regularly
preserved if the vowel of the stressed syllable is «. The only appli-
cable reason for this preservation is the greater relative quantity of
a compared with ¢+ and «. The drift towards a uniform nominal
group (CVOVC > COVC/CVCEVE > OCV() is not strong enough to
eliminate the influence of this difference.

! In the map 1:100,000 Palestine (Sheet 3 Safad) the name of this tribe
living cast of CLilabun is ¢Arab al-Wubeib, in the Name List of SWP (p. 123)
eArab el-Waheib, "The Wubeib Arabs’. The syllable wu- is dropped in cArab
al-Hetb (1:100,000 Palestine, between Lake Tiberias and Lake Hula), and
the article has been understood as C' in cArab Luheib esh-Shemdlneh (North
of Lake Tiberias, SWP Name List, p. 123), ¢drab Luheib al-Mureidat and
¢Arab Luhethb ar-Rusatima (in Upper CGalilee near the Lebanese border,
1:100,000 Palestine, Sheet 3 Safad). Ashkenazi refers to two tribes, one in
Lower Galilee, cArab el-Wheyb, and one in Upper Galilee, ¢Arab el-Heyb
(Ashkenazi, passim). Both tribes have come from Northern Syria.

* The same development has occurred in the forms halgét (Bauer, Pal. p. 89
fell.’, pp. 202 and 209 Nablus), halkét (Littmann, Volksp., p. 48) and hal'ét
(Littmann, Volksp., p. 38, id. Jiger, p. 17) 'now’, all from *ha-I-wuqayt. The
intermediate form hdlukét, where u is dropped and w has become syllabic,
appears in Schmidt u. Kahle I, p. 58. Vide: Fischer, p. 146.

[
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The loss of @ in nhdr may be traced back to the use of this word
in context. It appears often in idiomatic expressions like (6l en-nhdy
and 161 enhdr, where the syllable na- falls between two especially
heavily stressed syllables in a close combination of words. In this
position a is dropped, and the form nhdy/enhdr is transferred to
other contexts.

The reduction of *dd%i# to Zi# is difficult to explain as having
happened in L(al., because a is here preserved and £ is pronounced
without the dental element typical of . It is more probable that
the shorter form was developed in a dialect area where a was dropped,
and the initial d concurred with the dental element of g. Another
possibility is to explain it as a result of haplology: diigig (= di®zi®%)
= gig. This new dialectal word dig gained ground in arca where a
was preserved, and in LGal. it was pronounced Lk,

In the nomina loci et temporis the prefix ma- has not lost its vowel
in my recordings. One reason for that may be the fact that this vowel
was originally long. More important is no doubt the concourse of
these words with participles of forms II and 111 if the vowel were
dropped.

The nouns of the form CaCiC- can be divided into two fairly
distinet groups. If (' is a laryngeal, a post-velar or an emphatic
(nalura or positione) consonant, a is preserved, otherwise it is
dropped. Because a is preserved in the nouns of the form CaCaC-
irrespective of the quality of the preceding consonant, and, con-
sequently, of the allophone of a, it is most unlikely to suppose that
the case would here be different. The cause is certainly to be found
in the influence of the following vowel, i.e. in the regressive assimila-
tion of @ to the i of the stressed syllable. Thus it was actually  that
was dropped.! After laryngeals, post-velars and emphatic consonants
no assimilation oceurred.

1 ¢, Brockelmann, GvG I, p. 180: »In den Dialekten war sie noch weiter
verbreitet, bei den Tamim soll jedes facil, dessen 2. Radikal eine Laryngalis
war, zu ficil geworden sein, wie im ra’if>riif Diamon, Anm. zu B. Hisdm Sira
188, 6 usw., und die Grammatiker tadeln Formen wie §icir, rigif, bihima,
sicid .. » The regressive assimilation occurs e.g. in Baghdad: tigil, rifig,
sibib (Malaika, p. 18).
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This was the ease elsewhere, too, if ¢ was pronounced back, as
after w and in the word dagiga. Moreover the vowel is preserved in
all the personal names, in the prefix ma- (¢f. supra), and in loanings
from fusha. The influence of fusha (probably e.g. Ziride, Zimica,
sahih, wazir, wadife, wakil, ra’is, tabi®?) makes it unsafe to give in-
stances where « is exceptionally preserved in the dialect, but ex-
amples of opposite cases are out of suspicion. Two of them are found
in my recordings, ¢thin and izgir (Cl. sagir-). Both remain inexplic-
able, because resorting to such isolated analogies as $¢ir — thin
and kbir — zgir is unsatisfactory.

In the form CaCuC-, @ has not such an assimilatory influence as ¢
in CaCiC-. An obstruction to the assimilation may be the resulting
homomorphy with CuCuC-/CCaC-. The group is, however, too small
to draw safe conelusions.

4. The demonstralive pronoun hiddik(i) and the adverb hundk(d)

The vowel of the initial syllable héd- in the pronouns is etymo-
logically long (hdada-). More problematic is the preservation of
in hundk(i). Buanc (Studies, p. 41) explains it more as a result of
the extension of hén on the analogy of hidi vs. hiddlk [hidik than
as a preservation of CL. w, while hndk represents the classical hundka.
This explanation is most probably correet, although it does not
solve the question of why ¢ oceurs for w in hindk.

3. Broken plurals of the form "aCCaC-

In the dialect no difference exists between the forms CiCacC- and
‘aCCac- in cases where ¢ is dropped and ' not pronounced. The
concourse is not complete, beeause 1 is preserved in a few words (ef.
supra, pp. 79 1.). As for *aCCaC-, the words occurring in my record-
ings with ’a are either loanings from fusha or have been pronounced
as in fusha., The diphthong a plus Clwfy is reduced to w/e as any
else diphthong in the same position.! This is not, however, the case

! The general rules concerning Lhe pronunciation of diphthongs in LGal.
are: In a stressed syllable ending in or followed by a consonant, aw becomes

d and ay = ¢ (ydm, bét; calé becanse h follows in the speaker’s consciousness),



84 HelkKI PALva

in syyim, eyyim (not iydm), which begins with a diphthong. The
initial vowel might be regarded either as a prothesis (*’aywdam >
‘ayydam > yyim > tyydm) or better as an intermediate form show-
ing the dissimilatory development of ’aCCaC- to 'iCCaC- (>
¢Cac-).

6. The word 3t/ 181

Development from Cl. §ay'- to §/§7 has evidently occurred in un-
stressed position (ay > ; cf. footnote pp. 83f.), e.g. in proclitica: -
mlih 'something good’ 9, §i-kfir "quite alot’ 6. One would expect the
stressed form to be *$ayy, but instead, the unstressed form $z/8i
is lengthened by a stressed prothesis: 'is7. The main reason for this
must be that because of the frequent use of this word as proclitic
and, above all, as negative afformative -§/-i§, the connection with

If the word ends in a stressed diphthong, this is lengthened (Caww, laww,
mayy) before § and a vowel. If the diphthong ay is preceded by ¢ or A, the

-~ -~
monophthongization is not complete (¢eVn, He'fa). In an open syllable before

stress, ¢ and ¢ are shortened to o and e (yomén, betén). On the conlrary, the
non-monophthongized diphthongs aw and ey drop their first element in the
same position (Tufig, uldd, itam, Sitdn). The classical diphthongs aw and ay
are nowhere preserved unchangeable except if maintained by morphological
systematization (mawlid, mawiid, *awsace),

New diphthongs are formed from d plus w/y (ndyme, rayhin, qaraybu, tawli),
and from prothesis or anaplyxis plus w (l-twldd, bfid"w}‘ The new diphthong
wy oceurs in “abuy, “ahuy.

If the latter part of a diphthong is morphologically gemined, no mono-
phthongization takes place (méyylu, phonetically mdylu *call onl (pl. 2.)’ 6, ba-
qawwmak, phonetically bagawmak °1 let you get up’ 5, >awwal “first’ passim).

The dropping of the second element of diphthongs in proclitica (proclitic
words) discussed by Vilenéik in Doklady Akademiji Nauk SSSR B (1927),
pp. 157—161 and in MO 31 (1937), pp. 16f. (bat Hdnna, mon gar Sirr, har
mannak, ¢An Turd, *a$ *ddd; cf. Feghali, Kfar, p. 85, id., Syntax, p. 301, Blane,
Studies, pp. 46f.) occurs in my texts only in the word rah < rayih; cf. Text
No. 8 ¢, p. 160, line 14.

The only word where I have noticed the loss of i < ay is the personal name
Friiz Fayriiz which I heard almost daily in T'wpedn.

1 Gf, Grotzfeld, Laut- u. Formenlehre, p. 30.
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*§ay’- became looser. A new rival prothetic form was born, appar-
ently after the negative afformative (ma biddak § > ma-biddaks:
pleonastically ma-beddaks $t > ma-biddalks 157).

B. VErBA

1. Perfect of stem I

The perfect forms (sing. and plur. 1. and 2.) of verba firma and
C? infirmae in stem I are, as to the syllabication, similar to the
nominal forms which begin with a short open unstressed syllable.
In verba firma a is followed by a short-vocalic (a), in C? w/y/" by a
long-vocalic (ay > é) stressed syllable. In both cases a is preserved.
Only a few exceptions occur, and for them no other explanation than
analogy with forms beginning with Ci- can be given.

There is a substantial difference between the initial syllable Ci-
of perfect forms and the same initial syllable of nouns. In verbs, 7 is
a result of regressive assimilation, and therefore it occurs only in
dialectally pronounced words. This is one of the few cases where the
»exceptionsy are not suspect of being loans from fusha or of being
pronounced as in fusha. Thus it can be safely stated that ¢ is dropped
everywhere, but, as in medial syllables, not after ¢ (¢arifit). As for u,
it occurs in perf. only in the passive, which is a practically extinct
form in the dialect. In hligit it is dropped, but in wulidit it is pre-
served, obviously for distinctness.

In the imperfect form yagi'- the final * was dropped after a long
vowel®. Then the long vowel was shortened, and the stress changed
yi&e (regr. assimilation, ef. infra, p. 87 ). Compared with the im-
perfect forms of verba firma (yiCCiC, yiCCaC, yuCCuC), yi% was
too short, and it was lengthened: yi4.% Thus # became C2, and a new

1 Cf. e.g. &t 'winter’ 1. 2, 5, 6. 10. 13 (Cl. &1a’-), sdmd “heaven’ 2.3.7.9
(CL. sama’-), hiyd *shyness’ 2 (Cl. hayd’-), gudama *earlier (pl.)’ 10 (CL. qudama’-),
fugara *poor (pl.)” 13 (Cl. fugara’-). Cf. Bauer, Pal., p. 62, Cantineau, Horén,
p. 140, Abul-Fadl, p. 181.

? kitra 'ball’ 6 (Cl. kwra-) and ‘dnae I’ Abul-Fadl, p. 250, show thal such
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perfect i%i was formed. That the reason for this lengthening was
indisputably the shortness of the word is clearly seen in the use of
its perfect forms: '@&i, 'd%it and 'dZu are never used without the
prothetic lengthening, while in the other persons which have a long
vowel after £, the prothesis is optional.

2. Stems V and V1

In classical Arabic besides taCaCCaCa and taCaCaCa forms begin-
ning with a prothetic vowel are also used, e.g. issaqqaga (Cor. 2, 69),
ittawwafa (Cor. 2, 153), issaddaqa (Cor, 4, 94), wdddra’a (Cor. 2, 67).
These result from analogy with imperfect forms where the ¢ of the
prefix was assimilated into the dental or sibilant as ' (ef. Brockel-
mann, GvG I, pp. 530f.; Caspari—Wright, stem V: pp. 36-—38, stem
VI: pp. 38—40).

Naturally the same two forms fa- and /- have been used in spo-
ken dialects. Thus it could be supposed that the forms beginning
with i~ are based on this old prothetic form (cf. Cantineau, Pal-
myre I, p. 154; Hordn, pp. 265—267). If so, it would not be ecasy
to explain why exceptions occur when C*is ¢ Such a form as weallam
shows that the analogy - more probably the analogy with the
modern dialectal imperfect and participle (yit¢allem, mitCallem)
than with the prothetic forms occurring when C'is a dental or
a sibilant — plays an important role in the development of prothetic
perfect and imperative forms. On the other hand, the examples
tacdl, tacassi, tatayytu, tatallam ete. prove that the transition to the
analogous prothetic forms is connected with the quality and quan-
tity of @ in ta-, i.e. before the first transitions a must have been
shortened.

lengthenings are possible also withoul an analogy. For Ydd-yizi, ef. Cantineau,
Illﬁre‘m, p. 181, and Abul-Fadl, p. 250.

1 Thus Feghali (Kfar, p. 173) is right, in a way, when he explains tcallem
from tacallama. Cantineau rejects this definitely, and traces the origin of the
prothetic forms to the old prothetic variant (Cantineau, Palmyre [, p. 154;
I_l(')rén, 265 —267).
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8. Perfect and imperative of stems VI VIII and X

The material is inadequate for a detailed disenssion, and some
instances are suspect of being learned borrowings, or are pronounced
‘correctly’ (cf. istalahuw and ¢htilfu). In all these stems the prothesis
is facultative in the dialectally pronounced words. The use of a pro-
thetic vowel seems to depend primarily on the sonority of the first
consonant, i.e. in stem VII it i8 used most often, in stem X most
rarely, while in stem VIIT any consonant may begin the word, and
thus the prothesis obviously occurs before the most sonorous con-

sonants and before laryngeals,

4. Imperfect of stems I C* wly, med.gem., d-vad., 11, and 111

In imperfect forms of stems [ (verba C* w/y), I1 and III the vowel
of the prefix is dropped except the e of sing. 1. and before the lar-
yngeal ¢ as C', In stems IT and III the dropped vowel is w, but in
stem I the prefix vowel in Cl is always a. Beeause this @ in corre-
sponding forms of verba firma has been changed either into ¢ (yaktib,
yifrah) or into w (yudrub), and is preserved only before ¢ (yic@rif,
yiimil), it is natural to suppose that here, too, the same change
has taken place. In verba firma, the colour is determined by the fol-
lowing vowel: -2, -, u-u. In the other stems only ¢ oceurs (yathad-
dal, yinibsit, yinibrud, y§trt, yistaghil). This proves that ya- has not
become yi- due to regressive assimilation, but more probably due to
the influence of . The only case of regressive assimilation is, then, the
change *pCCuC = yuCCuC (cf. Text No. 2b ‘elevated’: yinfuh).
In the verbs C2% w/y the prefix formed a short open unstressed syl-
lable, where 7 was dropped, and no intermediate stages with yu-
(Fyulkdn, Fyurith) have existed. Usually both initial elusters, tC'-
and aC-, are preceded by a short prothetic vowel 1. Because 1 is
never more sonorous than €U the prothesis is not demanded by
syllabication and, therefore, cannot be explained purely phonetically.
The elision of -uw before the prothesis in the sentence suw kunt(a)
atsawwu? shows that the prothesis often is a full vowel, but many
examples can be found where it is omitted.



88 HErgkxk1 PALva

5. Imperfect with the prefiz b(z)-

The imperfect prefix be- oceurs in an unstressed proclitic position
and loses its vowel when immediately followed by a stressed syl-
lable. After the loss of 7, the two-consonant initial clusters b’-, bi-,
by-, and bn- (= mn-) are formed. From these, bt- and mn- are op-
tionally preceded by a prothetic vowel; " and y are dropped, but
the influence of y is often still audible in the following w (bisukna,
biiquilu). Before two consonants, ¢ oceurs in a closed syllable and
is preserved (betrih, manrah); if the prefix <-/y- follows, the result-
ing -1y~ is shortened and often dropped (bi 4 writh = *bayrith > bi-
rith [brith), but never preceded by a prothesis.

G. Participles of stems Il and 111

The participles of stems IT and IIT have lost the « of the prefix
mu- in dialectal words. The influence of laryngeals as C! is not clear.
They may have retarded the loss of the preceding w, but no safe
instance can be found where the vowel is preserved, because all these
cases are suspect of being learned borrowings.

(. PARTICULA

The particle wa- is one of the few cases where the short a is dropped
in an unstressed open initial syllable. The reason for the loss cannot
be purely phonetic, although the position of wa- is usually proelitic.
Such words as fa- and ke- have the same position, but they usually
preserve their a. These two particles are, however, used much more
infrequently than a-, their meanings are more specialized and
therefore more important for the communication. A similar differ-
ence exists between w-/u- and the swearing particle wa-.

The prepositions - and man lose their < in an open syllable.
Followed by a personal suffix they are stressed and become leng-
thened (bik, minndk). The long forms biyye, bik ete. are most prob-
ably analogical formations after fiyyi, fik etc., but this development
has presumably been aided by a wider group of lengthenings such

as mannak, Cannak, qultillak; dammak, *idak, fimmak.
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The prothetic forms ’ali, "elak, "ilu ete. are problematic. Because
"ilid loses its prothesis in an unstressed position and becomes pro-
clitic la-, one would expect that before a personal suffix the prothesis
would be dropped, too, and such long-vocalic forms as *léy/leyyr,
*lék, *1éh, *1éha would oceur. In my recordings not a single instance
of anything of this kind can be found. If the prothetic forms have
come from lz-/la-, one would expect also *'sbu, *'sbha, which I have
not heard in LGal. Another possibility is lengthening of the vowel
on the analogy of fik, ik : *lik. Even this does not occur in LGal
The starting point of the prothetic forms must be an unstressed
position of the preposition li-/la- plus a personal suffix after a verb
ending in Ct, e.g. *quli-lana > *q-li.lt-cljm.'. = qultilni; galatilnd/qalot
i ete. Before a vocalic suffix a three-consonant cluster was
formed: quit-le, qult-lak, qult-lek, qult-lu. In LGal. these clusters
have been preserved (except -lil-, where the first [ is usually dropped),
or longer forms -ule, -ulak, -2llek, -tlle are used on the analogy of
-ilhii, ~ilnd, -ilkw, -elhin. As independent phonetic words "2l7, "dlak, "ilu
ete. represent usually the CL li-/la-, and more rarely 'ila, but the
prothesis is not a result of their contamination.

COMPARATIVE SURVEY OF PROTHESIS
A. Nomina

1. CiCVC-

In the whole Syro-Palestinian dialect area the nouns of the form
CiCVC- have usually lost the short < of the open initial syllable. In
Syria and the Lebanon this loss seems, according to different deserip-
tions, to be more regular than in Palestine.

For Palmyra CANTINEAU gives Isén, dréc, psdt, frés, Shmdr, Shsin
(Palmyre I, p. 180). The exceptional conservation of the vowel in
nekéh (Palmyre 1, p. 88) he attributes to the influence of written
language. The same words are pronounced in Horan Isdn, drde, bsdt,
frd$, hmdy, hsan (Cantineau, Hordn, p. 306), and the pronunciation
in Jerusalem, Damascus, Aleppo, and the Lebanon is, according to
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Barrmirnemy’s transcription, by and large the same: Isén, drdc,
bsat, frés, hmdr, hsan (Dict., s.v.).

The transeriptions of the dialects spoken in the Lebanon are
here unusually uniform. Lanpsere marks the prothesis: ahmdr
(Prov., p. 46), MarrssoN sometimes, e.g. ehmdy (Tulit, MO 8, p. 63),
but generally he omits it, e.g. Isdn, fliha, zydira (Etudes, p. 96).
Freiscn transcribes the prothesis when it is most distinetly heard,
e.g. ®hmdr (Textes, p. 323), but usually he leaves it unmarked:
hmdy (Zahlé, p. 83, Textes, p. 336). Fueuarnt omits the non-phonemic
vowels systematically, e.g. ktab, Isin, tyib, rzil (Kfar, p. 90), hmdr,
grab (Chahrour, p. 77). The same phonemic system is followed by
NaRHLA: rsdle (p. 24), and wr-Tlar56: ktibe, flahd, hsdd, syah (p. 54),
handr, and $mil (p. 129).

The transcriptions of Palestinian dialects vary much more. Baukr
states that »der in der fi¢al-Form unterdriickte ¢ tritt nicht selten
als Vorsatzvokal wieder anf: ohdf fir luhdf, chmdr fiv himdr, erhdm
fiir ruhdamy (Pal., p. 50). Lour, too, gives several alternatives, e.g.
hisdn, hsdn and @hsdn (p. 8), while Curistie marks all these (-vowels
by $@ed, e.g. hesdan (p. 97).

Driver deseribes the reduction of the pre-stressed short open
initial syllables in his article "Linguistic Affinities’ as »re-appearance
of the half-vowel corresponding to §%wd in Hebrew ... e.g. hisdn,
whaf [lhaf, divdefidrac. This phenomenon is of regular oceurrence 1.
where a word begins with two consonants of which the first is vow-
clless, and 2. where a syllable beging with two consonants and im-
mediately follows a closed syllables (JRAS 1920, p. 806). This ‘re-
appearance of the half-vowel” occurs in my recordings, too, but
usually only in passages where the speaker is trying to ’elevate’ his
speech. When the vowel is really lost, there is, instead of inserting
i $fwd-vowel between the two consonants, an active tendency to
form a closed initial syllable by using a prothesis. Such forms appear
everywhere in Palestinian dialect literature, e.g.: thsdb (Baumann,
p. 191), thhmdr (Schmidt u. Kahle 1, p. 6), dehsdan (p. 10), hal-thédi
(Littmann, Volksp., p. 32) These forms in Palestinian Arabic are
described most exactly by Bex Zeev (pp. 14, 68, and in the
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texts), and Braxc (Studies, pp. 38 and 120 footnote 5), who deny
the preservation of 7 in genuine dialectal words of the form CiCVC-,

2. CuCVC-

In Syria and the Lebanon the reduction of CuCVC- to CCVC- is
as complete as that of CiOVC- to CCVC- as is proved by the best
transcriptions, e.g.: tydb, qmas, gradb, sqdq (Cantineau, Palmyre 1,
p. 180), brid, nzil, but balig (p. 182), trdb, gmds (Cantineau, HLorin,
p. 1589), trdab, grdab, Znin, r;;f;ﬁ.bi (Mattsson, Etudes, p. 99), hkime,
sCithe, trab (Barthélemy, jjic-l.., s.v.), dhiil, mzil, rkac, jlis, s¢ibe,
shitle, shitne (cl-TTajjé, p. 54); broken plurals: hdid, znid, glib, dyiil,
syif (Cantineau, Palmyre 1, pp. 85f.), kfif, qdim (p. 182), Shiir,
s, griom, gras, glib, but: ¢dgal, édil, cdrig (Cantineau, Haoran,
p. 811), ¢ayin (Tallquist, p. 131), "lib, "'mdr, "pive, bydit, bniiky (Matts-
son, Ktudes, p. 99), ydn, °lim, ‘mir (Barthélemy, Dict., s.v.), glid,
wnidld, jsir, jdiid, hdad, byat, tyis, whias, Cyin (cl-Hajjé, p. 132).
Most probably the transcriptions °C- and *C- are phonemic; after a
pause they are in all probability pronounced ea()- and °C-, i.c.
they have no prothesis.

[n the great majority of cases w is lost also in Palestine, e.g.:
itlie (Spoer u. Haddad, ZS 4, p. 217), flan ifldn flan (Blanc, Studies,
p. 88), imrdd (p. 103); dhrid (Schmidt u. Kahle I, p. 20), ikefife (Litt-
mann, Volksp., p. 80), ifliiseh (Baumann, ZDPV 39, p. 175), ‘qrin
(p. 191), byit, Cyin, mlik, shir, sdid, dyitle, clivm, qried, tyis (Ben
Zoev, p. 68), dhaemi (Blane, Studies, p. 41), gjywwsak, nsuws (p. 84),
mbwwk (p. 100},

The lost or reduced u is transeribed by Driver by a small upseript
vowel: "#mdr (Grammar, p. 13), s*%ibah (p. 204). LOHR uses even
a full vowel: ruhdm (p. 57; Barthélemy corrects it to rham, reham,
reham in JA 10, p. 240). These examples are not, however, sufficient
to show that w is not always lost in Palestinian dialect, but the fact
that in Baver's Pal. and Wbeh u is now preserved, now lost, is
worthy of being noticed. It is only a small step to the assumption that
the transcriptions depend on chance, but examined word by word they
show surprising conformity with the forms recorded for LiGal. Thus,
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w is preserved e.g. in the following words: wuhis, sucibe, hurib,
hudid, Jukime, Cwyin, Culim, wmir, sw’al (Wbeh, s.v.), (h*did,)
hurdf, culivm, usis, wminr (Pal., p. 62): shortened or lost it is in
m¥lak, bydt, syaf, thic, tyis, gdid (Whch, s.v.), m*lik, §kil, byit,
dyik, gfife, thiime, (Pal., p. 62). Taking into consideration possible
inaccuracies, the preservative influence of laryngeals, especially
that of ¢, on the following vowel is evident.

In the diminutive form CuCayC- the loss of the vowel of the initial
syllable seems to be regular everywhere in the Syro-Palestinian
dialect area. The examples given by CantiNeav for Palmyra show
that w is regularly dropped: 9HséyYen, HléyYed, Sléyvem, SHsén
(Palmyre I, p. 187), zgayyer (pp. 187 and 200), Shsénet (p.201),
cbel, qléb, $béb, Swéh, EmWEl, twér, b¥ay, mrayye, Sway, mwdy
(pp. 180f.), sléb (Palmyre 11, pp. 67f.), Shél (11, p. 106). Before h
Jantinean has heard a prothetic vowel more distinctly than elsewhere,
while before the other laryngeal, ¢, no prothesis is heard, but the
vocalic element appears after it: esér (Cantineau, Horan, p. 313),
cAb¥ed, cacél, calééle (Palmyre 1, p. 181). BarrmfiLemy beging the
diminutive forms systematically with CC-, e.g.: kwayyes, mwayy,
mway, Sway¥, djnéne, bhéra, Hsén (Dict., s.v.), but CeC-/CoC- if (!
is € C%ése, Catayy, although inconsistently: ¢béd (Dict., s.v.). Else-
where in the Lebanon and Palestine w is lost, e.g.: bsegni, bhegra,
zgayyor (Mattsson, Btudes, p. 99), hsén, @hsén (Lohr, p. 8), idweij
(Schmidt uw. Kahle I, p. 19), kweijis, $woi, hleija, zgeijar, lseijin
(Bauer, Pal., p. 56), thséni, maij, Swaj, gnéne, hrébe, bhéra (Bauer,
Wheh, s.v.), eshél (Canaan, ZDPV 36, p. 297; Spoer u. Haddad,
7S 4, p. 217), twaya, thwayyist (Blane, Studies, p. 86), iwayy
(p- 97). Only Curistie inserts a §@wd-vowel between Ctand (2: heséing
(p. 97).

3. CaCVC-

A vast majority of words belonging to the form CaCaC- have
preserved their short a in Syria and Palestine. Thus, CANTINEAU
writes for Palmyra tdldq, ¢andh (1, p. 180), zamén (11, p. 97), camdra
(IT, p. 99), and for Horan zamdn, $ibdb (p. 300), sabéh, asds (p. 301);
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examples for Palestine are zamdn (Schmidt u. Kahle I, p. 18), zamdn,
saldm, falds (Blane, Studies, p. 33), hardmi (Ben Zeev, p. 63), kardsz,
laydli (p. 69). BARTHELEMY also transcribes silim, kildm, zimdin
(Dict., 8.v.), but Driver does not seem to make any principal differ-
ence between a and ¢/u: z4mdin (Grammar, p. 23), hardmiy (p. 203),
q“pfi-r (p. 204), even ibndt/b®ndit (p. 18). Although Baurr writes
(Pal., p. 50): »In allen drei Formen (fatdl, fic¢dl, fucdl), besonders
aber in fi¢al, wird der Vokal der ersten Silbe hiufig verfliichtigt
oder ganz ausgestossen: §%mdl, lgam, nhds, nddfer, his texts show
the general preservation of a: silime (Pal., p. 170), zimdn (p. 172),
gawdab (p. 174), halal (p. 188); saldm, zamdn, gawdb, haldal (Whch,
8.V

Most Lebanese dialects, too, preserve the a of the initial syllable:
kawdm (Feghali, Chahrour, p. 77), kolim, solim, zomin, tmim
(Mattsson, Ktudes, p. 95), kamil, kalim (cl-Hajjé, p. 54), salim,
halil, tamdm, zamdin (p. 126). Only in the countryside of Northern
Lebanon is a dropped. Frauanr gives a rule for Kfar ¢Abida (Kfar,
p. 90): »En régle géndérale toute voyelle bréve en syllable ouverte
inaceentué disparait purement et simplement dans notre parler.»
The border between these 'parlers différentiels’ and 'parlers indif-
férentiels” has recently been examined by Freisca. According to
his thorough study the line can be drawn approximately from Beirut
to the east. On the northern side of this line a is frequently lost:
smin (Textes, p. 325, indiff.); in the south it is preserved: zamén
(p. 369, diff.).

The two exceptions mentioned from LGal.,, nhdr and Zi% have
lost their a almost everywhere in the neighbouring areas: nhdrak
(Bauer, Pal., p. 222), nhdir (Bauer, Wheh, s.v., Blane, Studies, p. 33;
srotzfeld, Laut- u. Formenlehre, p. 31), nhdar (Barthélemy, Dict.,
$.v.), nhay (Cantineau, Horan, p. 301), nhar (el-Hajjé, p. 129), gh(‘w'ak
(Littmann, Volksp., p. 47), ghr’w*kon (Littmann, Hama, p. 47), en-
nhar (Bauer, Pal., p. 174), kull in-nhdr (Littmann, Hama, p. 31),
lél u-nhdr (Malinjoud, p. 318; Bauer, Wheh, s.v.), titl tn-(n)hdr (Ben
Zeev, p. 51), til ennhdr (Barthélemy, Dict., s.v.); but n@hdr (Fleisch,
Textes, p. 369, diff.) and naehdr (Cantineau, Palmyre I, p. 180);
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gdg, dgag (Bauer, Wheh, s.v.), d%iz (Mattsson, Btudes, p. 94),
djédj (Barthélemy, Dict., s.v.), jij (el-Hajjé, p. 122), ZiZ (Grotzfeld,
Laut- u. Formenlehre, p. 31), %i% (Fleisch, Zahlé, p. 83), ed %ike
(Fleisch, Textes, p. 326), had-d%iZ (p. 322), il-gag (Czapkiewicz,
p. 19), dgige (Cantineau, Hordn, p. 310), and tééée (Palmyre I1, p. 73).

In all the Syro-Palestinian dialects part of the words belonging
to the form CaCiC- lose the vowel of the initial syllable, while in the
other part the vowel is preserved. The only exception is Kfar eAbida,
where @ is lost in all words (Feghali, Kfar, p. 90). Elsewhere the
preservation of the vowel depends on the quality of CU.

Among the words where the loss is most common are ktir, kbir
and mlih. The loss scems to be complete in Palestine: kiir, ektir,
iktir (Bauer, Pal., p. 170 'stidtisch’), iktir (Littmann, Volksp., p. 34),
ktiyr (Blane, Studies, p. 82), #éir (‘fell.’, Bauer, Wheh, s.v.), wtsfire
(Bauer, Pal., p. 190 el-Kubébe); even Crrisrie who usually transeribes
(e(- instead of (V)CC-, writes here ekiir (p. 90); kbir (Bauer, Pal.,
p. 50), itsbir (p. 188 el-Kubébe), tbir ('fell.’, Bauer, Whch, s.v.),
iébir (Schmidt u. Kahle I, p. 1), kbiyr (Blane, Studies, p. 32); mlih
(Bauer, Pal., pp. 50 and 188), emlih (p. 192), mlih and mnih (Bauer,
Wheh, s.v.), mliyh (Blanc, Studies, p. 32). Similarly, the examples
from the Lebanon and the biggest cities of Syria show a complete
loss: kiir (Rleisch, Zahlé, p. 83; id., Textes, p. 369; Barthélemy, Dict.,
s.v.); kbir (Rleisch, Zahlé, p. 83; id., Textes, p. 363; Barthélemy,
Dict., 8.v.); mlih (Fleisch, Textes, p. 369), mlih and mnih (Barthélemy,
Dict., s.v.).

In the dialects of the fellahin living east of Palestine proper and
the Lebanon, the vowel is better preserved, e.g.: kéir (Cantineau,
Hardn, p. 163), but kfir (p. 810); ketir (Cantineau, Palmyre I, p. 77),
but kiir (p. 181); ketir (Czapkiewicz, p. 20), but kfire (p. 30); édibir
(Cantineau, Hordn, p. 303), keir (Cantineau, Palmyre I, pp. 77
and 181), k9ir (11, passim), kebir (Czapkiewicz, p. 18; Hamarne,
p. 179); m9lih (Cantineau, Iloran, p. 303; id., Palmyre I, pp. 64
and 77), melihe (Czapkiewicz, p. 31), but w-mlih (p. 31); meliha
(Hamarne, p. 176).

According to these transcriptions the reduction is the strongest
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in k(a)tir-. Beeause CUis k both in k(a)tir- and in k(a)bir-, the reason
for this slight difference might be found in the very frequent use of
k(a)tir- (cf. Cantineau, Ilordn, p. 310).

The fact that the vowel has often preserved its colour points to
a less effective regressive assimilation in the last-named dialects.
This difference appears also in the KEgyptian province Sarqiyya,
where Apvur-Fapn gives for '1. Gebiet’ katir = katir = kv, for
2, Gebiet” katir (p. 285).

In the whole dialect area « is preserved after ¢ b, g, b, and
q/. In Damascus the vowel is dropped after all the other con-
sonants in genuine dialect words, as is shown by GrorzreLp as a
result of a detailed study (Laut- u. Formenlehre, pp. 103—106).
 harid,

o

g.

o
is,

Outside this group e is pronounced in several words, e
basit, balid; Zaride, Zasim, Zalid, fami® da’ta, dahilak; ra’is, rabi®,
razil; zavif, za®im; sacid; Sarica, Safi’, $ahid; sakih, salib, sabiye; darib;
labih, tabica, tari’, tawil; zarif, fa'ir; kabis, karim, kafil; latif, laziz;
marid, almasth; natiZe, nahif, nasib, nasiha; hadiye; wazir, wazife;
yamin. However, Grotzfeld excludes all these words as fusha-loanings
or reintroduced forms which have superseded the old dialectal pro-
nunciation. This point of view cannot be overlooked when com-
parisons are made between the rules given by different authors.
According to MaTrsson both natura and positione emphatic con-
sonants keep the following a in the dialect of Beirut. The only ex-
ception mentioned is thin, besides which hesitation prevails between
dahiyi and dhiyi (Btudes, p. 94). Among the Druzes of Galilee the
situation is by and large the same: fawiyl, tabiyh, but thiyn, triys;
dariyr, but deiyf, ¢id id-dhiyyi, in addition to which Branc finds
hesitation also outside these two groups of consonants, e.g.: "imayr/
“amayr fmayr, hidiyyi fhdiyyr (Studies, pp. 32f.). Mattsson has noticed
the preservation of a also after y, w and 2 (Etudes, p. 95), but in
most cases the instances are learned borrowings. Blance’s only ex-
ample for y is yamiyn (Studies, p. 33); for w he gives wsiy® and wakil,
for £ (j) jdiyd, jbiyn, jmayle (p. 32). In BarTHELEMY'S Dictionnaire
the majority of forms follow the same rules, e.g.: aris, halib, garib,
hafif, qarib, sahih (true’) and shih (Centire’), dhiye, df, thin, basir,
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basit, mrid, ndif, yamin[ amin[ emin, usi¢, usiye, wakil, wahid, jdid,
djbin.

Thus, no considerable differences in this respect are to be found
between the dialects described by Marrsson (Beirut), BARTHELEMY
(Aleppo, Damascus, Lebanon, Jerusalem), Braxe (Druzes of Western
Galilee), and GrorzreLp (Damascus). The question is more of how
carefully the recent loanings from fusha are excluded in different
dialect studies.

Further examples from Palestine and the Lebanon show how diffi-
cult it is to draw any dividing line between these two areas on the
basis of CaCiC- forms. In the 'différentiel’ dialect of the Lebanese
mountains  is preserved or shortened in ba¢ide, be¢id (Fleisch, Textes,
p- 359), but lost in the dialect of Palestinian fellahin: b¢id (Bauer, Pal.,
p. 188, el-Kubébe); in Beirut a is preserved in marid (Mattsson,
Etudes, p. 95), similarly in the dialect of Galilean Druzes: martyd
(Blane, Studies, p. 82), in LGal. now lost: ¢mrid, now preserved:
marid (supra, pp. 68 1.), but lost in Central and Southern Palestine:
wlmrid (Schmidt u. Kahle I, p. 10), mrid (Bauer, Pal., p. 188, el-Ku-
bébe); in Tripoli @ is preserved in madine (el-Hajjé, p. 127), lost in
Central Lebanon: “I-°mdine (Fleisch, Textes, p. 353, différentiel’),
and regressively assimilated on the coastal plain near Jaffa: midina,
(Bauer, Wheh, s.v.).

4, The demon.m'atel've pronoun haddk(a) and the adverb hundik(a)

The demonstrative pronoun has everywhere preserved its a (< a),
whereas in the initial syllable of the adverb great variation occurs.
In Damascus the vowel is lost: hntk, hnike, seldom hunike (Grotz-
feld, Laut- u. Formenlehre, p. 47), and hénike (Barthélemy, Dict.,
$.v.); in Palestine the forms are similar to those used in LGal.:
hundk, hinik (Bauer, Pal., p. 88), handk (Littmann, Volksp., p. 16),
hendlk (Littmann, Jéiger, p. 18); the Druzes of Western (alilee have
both hundk, hindk and hunik (Blanc, Studies, p. 41), the fellahin
of Central Palestine handk (Bergstrisser, Sprachatlas, p. 210, Tafel
XLV, Karte 25; Bauer Pal., p. 180 Lifta), handk (Bauer, Pal., p. 178,
Bétgila). In the Lebanon a diphthong occurs: hawnik (Feghali,
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Chahrour, II, 16; Barthélemy, Dict., s.v.); in Horan the forms are
hondlk, hondka, hondk (Cantineau, Hordn, p. 392).

The forms hndlk, hondik, h°nika come most probably from the CL
hundka; handk, hundk and hindk from *hdhundaka (Fischer, p. 121),
similarly also hondlk, hendk. Tt is not impossible that hindk (handk,
hendl) is an extension of hén 'here’ (ef. the pronunciation of diph-
thongs, suprae, pp. 83f.), which is used on the coastal plain of Central
Palestine (cf. Bergstriisser, Sprachatlas, p. 210, Tafel X1V, Karte 25).
The short forms used in Damascus are most problematic. GroTzreLD
derives them from hawnik through hunik (Laut- u. Formenlehre,
pp. 47f.), but such a difference in the reduction of the unstressed
initial gyllable as this explanation involves does not exist between
Damascus and the Lebanon. The forms corresponding to hawnik
are hontke, hunike and hunik, and the further reduction of hunik to
hnik is probably due to the analogy of hundk > hndik.

5. Broken plurals of the form 'aCCaC-

The development "aCCaC- > ('iCCaC-? >) CCaC- has occurred
in all the Syro-Palestinian dialects. Tt is true that most of the forms
given by Baver (Pal., p. 62) begin with a, e.g.: aShds, artdl, anwdt,
alwdn, ahbdr, awrdk, ahwdl, afkér, akyds, agal, arwdh, amrdr, but
these are suspect of being loanings from fushe, while uldd, ibwdb
and shmil are certainly genuine dialectal forms. Likewise, Bex Zrrv
gives two kinds of examples: wlid, zrdr, bwab, kyds and afkdr, a$gdl,
anwdr, ahbdr (p. 68). CarisTIE stutes the regular loss of the initial
"a- and transcribes the forms bezdz, z¢lim, hewdto, sndan (p. 90).

The concourse of CiCaC- and 'aCCaC- into CCAaC- is practically
complete in Beirut (Mattsson, Btudes, p. 96), in Damascus (Grotz-
feld, Laut- u. Formenlehre, p. 30), in Palmyra (Cantineau, Palmyre I,
p. 203), in Hordn (Cantineau, ILorin, p. 307), and scattered examples
show that there are no noticeable differences in the whole area:
tlat 1ydm (Littmann, Hama, p. 28), telalt iyydm (Blane, Studies,
p. 87), tl-iyydm (Schmidt u. Kahle I, p. 1), li-wldd (Hamarne, p. 177),
bt 'l-ewtdd (Czapkiewicz, p. 18).
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6. The word &5

If the assumption is correct that the prothetic form has its origin
in the pleonastic use of & after the negative afformative -(2)§ (supra,
pp. 84f.), one would expect the form ’4sz to occur in the dialect areas
where this afformative is used. Actually this seems to be true. In
the Lebanon, Damascus and Aleppo the negative afformative is not
generally (ef., however, Nakhla, pp. 111 f.) used, and & has no
prothesis: & (Feghali, Kfar, p. 278; Nakhla, p. 94; Grotzfeld, Laut-
u. Formenlehre, p. 52), § and & (Barthélemy, Dict., s.v. §yy). On
the other hand the afformative is general in Palestine, and both
§1 and 28 occur: +82/8 (Bauer, Pal., p. 77), "$7 (Littmann, Volksp.,
p. 17), 4% (Jerusalem’, Barthélemy, Dict., s.v. *8y), ¢5¢ (Lihr, p. 8).
This holds good also for balgdwi: 1% (Czapkiewicz, 1. 8), &t (p. 31;
‘ayy S$ay’ ?).

In Horan the afformative -§ is facultative (Cantineau, Horin,
pp. 389f), but the prothetic form €& occurs only in ¢4 gliin, 'sans
doute pour allonger ce mot trop bref’ (pp. 3861.), whereas in Palmyra
-§ appears in some idioms (Cantineau, Palmyre I, p. 225), and both
Set and "ot are used.

B. VErBA
1. Perfect of stem I

In the perfect form CiCiC- the vowel of the initial syllable is gener-
ally dropped in unstressed position. The two-consonant initial cluster
is facultatively preceded by a prothetic vowel, e.g. lbestt (-et), lbesne
(-na) (Cantineau, Hordn, p. 207), nsit, nsina (Bauer, Pal., p. 33),
fhamt, fhomna (Ben Zeev, p. 15), tfhémt (Christie, p. 90), wrkibet
(Landberg, Jeder tut, pp. 14 and 40), enzéll (Mattsson, Tiulit, MO 8,
p. 36), frg.sikt, :gwikm (id., Btudes, p. 98), nsit (el-Hajjé, p. 67; Fleisch,
Textes, p. 852), § #rkabna (Bloch u. Grotzfeld, 1,54), $rabna, nsina
(Grotzfeld, Laut- u. Formenlehre, p. 56). Especially noticeable is
the distinet prothesis occurring in Palmyra. The prothetic vowel is
analogically transferred to sing. 3. mase., and the accent is un-
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settled: *éSreb [ esréb, "drkeb ['drkéb, "élbes | elbés (Cantineau, Palmyre I,
pp. 102f.).

In the form CaCaC- the vowel of the initial syllable is preserved
except in Northern Lebanon. In Kfar ¢Abida this is in conformity
with the statement that all the vowels of short open unstressed
syllables are dropped (Feghali, Kfar, p. 90). In Tripoli e is
preserved in the nominal form CaCaC- (supra, p. 93, el-Hajjé,
p. 54), but, as a result of morphological analogy with CiCiC-CCiCt,
dropped in the perfect: ktab?t, ktabnd (el-Hajjé, p. 39), rdt, wjall
(p. 67).

The prothesis in the perfect of gy’ has most probably first appeared
in sing. 3. masec., where it occurs in most Syro-Palestinian dialects,
e.g. dgi, 1gi (Bauer, Pal., p. 35; Whch, s.v.), éga (Christie, p. 78),
‘aga, 'ege (Cantineau, Hordn, pp. 245f), ‘efe (Cantinean, Palmyre
I, p. 171), *ddja, >3dja (Barthélemy, Dict., s.v. >gy, but jd in the Leba-
non and Central Syria, s.v. gyy), *o%a (Grotzfeld, Laut- u. Formen-
lehre, p. 77), >éja (Feghali, Chahrour, p. 78), >¢Za (Feghali, Kfar, p. 157),
éjp (Mattsson, Tilit, MO 6, p. 206), aji (el-Hajjé, p. 71). Similarly,
pl. 3. is usually prothetic, but it must have been formed only after
the prothesis had become established in other persons, at least in
sing. 3. masc., as a result of the analogy hdkd: >dZi = hdikw : x; v =
sdgu (of. Grotzfeld, Laut- u. Formenlehre, p. 77).

When the personal ending is preceded by a long vowel, the pro-
thesis oceurs sporadically: git, gind (Bauer, Pal., p. 35, Jerusalem),
igit, igina (ibid., Nablus), dschina (Canaan, ZDPV 36, p. 291), gina
(Linder 1931, p. 119), git (Baumann, p. 172), "yjayna (Blanc, Studies,
p. 83), igit (Saarisalo, p. 13; in the Arabic Appendix written with
prothetic dlif), 'egit, edine (-na) (Cantineau, Iordn, pp. 245f.), &it,
&ne (Cantineau, Palmyre I, p. 171), djit, djina (Barthélemy, Dict.,
$.v. 'gy), 'it, 'Hna (Grotzfeld, Laut- u. Formenlehre, p. 77), Zit
(Mattsson, Tulit, MO 6, p. 206), "ait sing. 2. masc., jilz sing. 2. fem.,
jit sing. 1., jitu, jina (el-Hajjé, p. 71), &t, &ina (Feghali, Kfar,
p. 160).

The most difficult obstruction in the way of the explanation given
for the prothesis supra, pp. 851., is the fact that the imperfect form has
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a short vowelin a large part of Syria and the Lebanon, e.g. yddji, tddg
(Barthélemy, Dict., s.v. *gy), byeji, bleji (el-Hajjé, p. 71), bi&i, bitZ,
bz (Feghali, Kfar, p. 160), byaZr, btoZi (Grotzfeld, Laut- u. Formen-
lehre, p. 77), 2¢et, Otée? (Cantineau, Palmyre I, p. 171). Scumipr and
Kanre allude to the bipartite structure of ¢ (= d£, %) as the cause
of the prothesis (I, p. 57%), but this explanation is not applicable if
¢ is pronounced #Z. CantTiNEaU regards the prothesis simply as a
lengthening of the too short forms *ée, *éo® (Palmyre I, pp. 107f),
Feamant as a metathesis of the Cl ga'e (Kfar, pp. 1571.).

2. Stems V and V1

Usually the preformative ta- has lost its vowel. Through a purely
phonetic shortening this could be possible only in the rural dialects
of Northern Lebanon (e.g. in Kfar ¢Abida). Elsewhere a is preserved
as a rule in open initial syllables when followed by a. The loss of the
vowel must have been occasioned by analogy (supra, p. 86)*. An
additional evidence supporting this assumption is the preservation
of @ in the imperative ta®il, which occurs everywhere in Syro-
Palestinian dialect area (Cantineau, Palmyre I, p. 171; id. Hordn,
p. 246; Landberg, Jeder tut, p. 14; Barthélemy, Dict., s.v. che;
Grotzfeld, Laut- u. Formenlehre, p. 77; Bauer, Pal., p. 35). If the
loss were phonetic, the form should be (d)t¢al, but in the absence
of imperfect analogy the vowel is preserved.

Such forms as t®kdttib (Driver, Grammar, p. 67) and t“faddal
(pp. 178 and 204) are 'corrected’. The genuine dialectal forms begin
with (2)IC-, e.g. ittalla®, ifaddal, tsiklkdr, t$arak (Bauer, Pal., pp. 431.),
itgdtalu (Ben Zeev, p. 63), 'ettalla® (Blanc, Studies, p. 81), "attalla®,
“ttallat (Mattsson, Ktudes, p. 101), § “tdabbarna . . . labén ma °tdab-

1 The explanation given by Gzapkiewicz (p. 16) is definitely impossible:
»in den Prifixen ta- im Perf. der V und VI Klasse und im mu- im Mit-
telwort aber nur der V Klasse, wandeln sich von Zeit zu Zeit die Selbst-
laute in ¢ um und {iberdies kommt in ihnen die Erscheinung der Metathe-
sis vor und ta- wird zu it-».
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barlna (Bloch u. Grotzfeld, 1, 79), tallam, tratfa, t¢dlaf, d' a (Grotz-
feld, Laut- u. Formenlehre, pp. 81ff.), ¢tgamma®, e$Sarraf, tfarrag,
thdpak, thacad, °ssilah (Cantineau, Hordn, pp. 265—270), tdlldg,
Gifaddal, Stgaddim, %tsdrak (id., Palmyre I, pp. 154ff.)

Most infinitives are learned borrowings and are therefore pro-
nounced with the classical ta-. A form like tméddon (Nakhla, p. 155)
is exceptional, but its occurrence is out of suspicion. The same
form is given by BarrafiLemy (Dict., s.v. mdn). ur-Hassf states
(p. 91) the infrequent use of t¢allom in Tripoli where the infinitive
of form IT ta¢lim is the equivalent (cf. Grotzfeld, Laut- u. Formen-
lehre, pp. 811f.).

3. Perfect and imperative of stems VII, VIII and X

According to different transcriptions the prothesis is heard more
distinetly in Palestine and in the rural dialects of Syria than in the
Lebanon and the Syrian cities. This difference may, at least to some
degree, be attributed to disparities in principles of transeription.
Thus prothetic forms are to be found e.g. in Palestine: ingarah,
wdarab, wnbasal, thidlaf, iglama®, ihtamm, istagal, ista®mal, istdgrab
(Bauer, Pal., pp. 45ff.), in Hordn: endarab, nkasar, “nhabas (Can-
tineau, Hordn, pp. 262ff.), dhtarag, dhtaram, o§tagal, éclamad, em-
tana®, entagal (p. 264; the full prothetic vowel suggests a relatively
weak stress of the infix -ta-), stagbal, ¢sta®mal, stagrab (pp. 2701t.),
and in Palmyra: °ngamac, °ngatac, °ftakay, Stara, 9staha, 9staclel
(Cantineau, Palmyre I, pp. 152—157). On the other hand, no fixed
prothesis occurs in Damascus: ndarab, $tagal, sta®%al (Grotzfeld,
Laut- u. Formenlehre, pp. 77, 79 and 83), in Beirut: nkasar, ktasar,
staksar (Nakhla, pp. 120—127; cf. Mattsson, Ktudes, pp. 96ff.),
and in Tripoli: nkasdr, ftakdr, stahsin (el-Hajjé, pp. 98, 101 and
108). The infinitive forms are, however, prothetic, because they are
not dialectal: 'andirab, 'a$tigdl (Grotzfeld, Laut- u. Formenlehre,
pp. 77 and 79), enfldh, ejtmac, estehsin (Nakhla, p. 165), ’aftikdr,
"astohsin (el-Hajjé, pp. 102 and 108).
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4. Imperfect of stems I C*wly, med.gem., d-rad., II, and TII

In stem I, the short ¢ (< a) of the prefix still appears in some
dialects of the discussed area. Thus, the Bedouins living in the
castern and southern deserts of Transjordan say yigil (Cleve-
land, p. 57), but also in Madaba 1 is heard: jikin (Czapkiewicz, p. 19),
yikiim (Hamarne, p. 176). Elsewhere it is dropped, and a prothetic
vowel precedes facultatively the two-consonant initial cluster.

Baver transcribes the prefix of stems II and IIL ji-: jibarrer,
jlikkid, jisawwir, jurabbi, jinddi (Pal., pp. 40f.). This suggests the
change of yu- into yi- and the preservation of the vowel. Actually
the preformative yu- has lost its w, and Bauer’s transeription is
most probably a practical solution in order to avoid three different
preformatives yi-, y- and i. This becomes obvious from the tran-
scription of 2. persons: tfahhimmi (Bauer, Pal., p. 136), it akkidly
(p. 138), thallsing (p. 174), thattht (p. 186).

The forms given by Curistie for Galilee (terith, j°bajjmn; p. 98)
are synchronically incorrect.

5. Imperfect with the prefiz b(i)-

When the prefix b(:)- is followed by {C*- or nC'-, no initial cluster
is formed, but if ¢ or n plus a vowel follows, the word begins with
bi-, mn- preceded by a facultative prothesis, e.g.: btikteb, mnikth
(Bauer, Pal., p. 21), "btiyji (Blane, Studies, p. 100), tbtatrif, wm-
ninjah, tmninidbih (p. 86), ibtisma® (Littmann, Volksp., p. 14),
itiswa (p. 32), ()btimsik (Jerusalem), btimsek (Syria) (p. 10), btaer-
feh (Baumann, p. 163), ptiktob, mndktob (Cantineau, Horéan, p. 219),
ploktob, bnoktob (Cantineau, Palmyre I, p. 132), wbtige (Littmann,
Hama, p. 43), btasrab, mnasrab (Grotzfeld, Laut, u. Formenlehre,
p. 58), btektob, mnektob (el-Hajjé, p. 47).

The cluster bO'- oceurs in sing. 1. in dialects where the preformative
"u- is dropped in an open syllable: bhatt (Grotzfeld, Laut- u. Formen-
lehre, p. 58), bfatte$, bradd, bdall, b&if, bsir, bndm, bbasmer (Grotz:
feld, Grammatik, pp. 108—113), brih (Mattsson, Etudes, p. 102),
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bleiin (Nakhla, p. 109), bsif, bjib, bbin (cl-Hajjé, p. 65), bsiim, bnim,
beis (Feghali, Kfar, pp. 147£.).

When 2C* plus a vowel (yCV-) in sing. and pl. 3. masc. is preceded
by b(z)-, the vowel of the initial syllable is preserved in Jerusalem
and the surrounding countryside: behutt, bihuttu, bisidd, bisiddu
(Bauer, Pal., pp. 23f.). In Damascus the vowel is usually heard
short: bihatt, bihattu, but hesitation oceurs between 4 and 7 (i pho-
nemically long, positione half-long or short; Grotzfeld, Laut- u.
Formenlehre, pp. 58f.). For the Lebanon mostly short-vocalic tran-
scriptions are given: bekiin, bekunw (Nakhla, p. 109), besif, bigib,
bindm (el-Hajjé, pp. 64f.), bikallem (p. 73), bisiim, bindm, bic§
(Feghali, Kfar, pp. 147f.). This preservation of a historically long
vowel (bt -+ y- = bi-) seems quite natural. In LGal.,, however,
forms like brih, brihu, bsir oceur (supra, p. 756). Examples of such
a logs can be found elsewhere, too, e.g. in Jerusalem: ¢bfiitu (Littmann,
Volksp., p. 14), and in Galilee: {le-bsuknw (Blane, Studies, p. 101).
In Horan the loss is not complete: b%8edd (Cantineau, Horan, p. 227),
bistf (p. 240), bisammes (p. 248), but in Palmyra even b may be
assimilated into the following consonant: 2bie, ffiat, ‘tib, ™miit (Can-
tineau, Palmyre I, pp. 43 and 165), pSed?® (p. 160), psakker (p. 148).

The t:mup:n'fﬁml of the nominal forms CVCV(C- (supra, pp. 89 If.)
shows that bi- = bi- has hardly lost its historically long vowel in
these dialects while the dialects spoken in the Lebanon and in
Syrian cities have preserved it as short or half-long. The explana-
tion of this difference must be found elsewhere. A further com-
parison shows that when the initial syllable is shut, y is pronounced
after b- in the dialects where /i is preserved. e.g. byektib [bikizh
(Bauer, Pal., p. 21), byasrab (Grotzfeld, Laut- u. Formenlehre,
p. B8), byektbu (Nakhla, p. 24), byektob, byesrdab (el-Hajjé, p. 47).
Elsewhere it is dropped: bimsik (Littmann, Volksp., p. 10 "Jeru-
salem’), bimée (Blane, Studies, p. 83), bdltob, belbis (Cantineau,
Horan, p. 219), bikiob, besrab (Cantineau, Palmyre I, pp. 132f.).
Thus it can be supposed that in the latter dialects the morphemic
character of y- has been weakened, and /7 could be dropped (b-:CV-
= bCV-), but elsewhere it has been preserved for its more distinctive
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character (sing. 8. masc. bikiin, sing. 1. bkim; in Palestine, Horan,
Palmyra: sing. 3. masc. bkim[bikin, sing. 1. bikin). The forms
bC- and biC- may also differ historically. The use of the prefix b(z)-
might be younger in the dialects where 7 is dropped (b + 2C- > bC-,
and not bt + 10- > biC-). This assumption finds support especially in
the fact that in Palmyra the preposition bi- has a long vowel inanalogy
with fi (Cantinean, Palmyre I, p. 228). Furthermore, both Palestine
and Palmyra are bounded from the east by dialects where the
prefix b(z)- is not used (cf. yigil, Cleveland, p. 57; Malaika, p. 80).

6. Partierples of stems 11 and 111

The preformative mu- has regularly lost its vowel in all the dialectal
words. The initial cluster mC"- is facultatively preceded by a pro-
thesis. Some exceptions are found, e.g. mafallme (Fleisch, Textes,
p. 341), but most of them are either learned borrowings or 'corrected’
forms, e.g. musitade, mindsibe (Czapkiewicz, p. 28), mesahhar,
mefarral, mehajjin (Christie, p. 98), madedttth fmlitteh [imbkidtteh (Lohr,
p. 8), mu'ilkkid (Bauer, Pal., p. 40), m®*/im- (Driver, JRAS 1920,
p. 811).

(!, PARTICULA

The conjunction wa- has most probably lost ifs a at an early
stage. Before two consonants, especially before a definite article
plus a consonant, it is pronounced wu- (Cantineau, Palmyre I,
p. 231; Horan, pp. 403f.; el-Hajjé, p. 174), before one consonant u-
and before a vowel w- (passim). The conjunction fa- often occurs, ac-
cording to Bavunr, in the artistic colloquial (Pal., p. 95) while ScamipT
and Kanne observe its absence from the genuine dialect (I, p. 89%).
Similarly, ka- belongs to the literate language, although traces of
both these particles have remained in dialect: fén (fa-’ayna, Barthé-
lemy, Dict., s.v. fyn), konni, konno, konnak (ka- anna-, Barthélemy,
Dict., s.v. knn).

As a proclitic preposition used with a noun, the classical bi- is
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represented throughout the area by b- except in Palmyra, where the
vowel is lengthened analogically with f2, which is not used (Cantineau,
Palmyre I, p. 228). A prothesis is often heard before bC-, e.g. ®hkul-
tén (Schmidt n. Kahle I, p. 36), tbdoro (Littmann, Volksp., p. 19),
thyamén (p. 16), tb-matlik (Littmann, DI, No. 303), "b-ndr (Blanc,
Studies, p. 77), ebbéina (Malinjoud, p. 278), ghwgm‘r,t (Mattsson,
Ktudes, p. 101).

Used independently with a pronominal suffix, b is most often
followed by a short vowel or a consonant: biji (bini), bak, bik, bo,
biha, bina, bikun, bthum (Bauer, Pal., p. 85), bnt, bak, bek, bu, bi,
bnii, bkon, bon (el-Hajjé, p. 172), bani, bak, baki, bo, baha, bana,
bakon, bahon (Grotzfeld, Laut- u. Formenlehre, p. 129). A lengthening,
as in LGal., occurs in Hordn: biye, bik, bi¢, bi*, bihe (Cantineau,
Horén, p. 398). Baukr gives two prothetic forms wbo and tbha as
used by fellahin (Pal., p. 85).

The preposition min/man loses its vowel before a vowel in a
proclitic position: ydm mn el-iyydm (Cantinean, Horin, p. 402).
It may also be preceded by a prothesis: ¢mnén (Littmann, Hama,
p. 21), tmni-§-Sywwh (Blane, Studies, p. 84). Before the article, n is
sometimes dropped: m-al- (Barthélemy, Dict., s.v.).

The Cl. preposition '#l@ has dropped its short vowel and occurs
in proclitic position. Before one consonant it is pronounced la-,
before two consonants la-[la-, e.g. lihdn, ligdi, lahundk, labarra,
lagtawa (Bauer, Pal., p. 88), la hén, la gad (Cantineau, Hordn, p. 399),
la-hon (Cantineau, Palmyre 1, p. 230), la ¢and (II, p. 31), lahalab,
latando (Barthélemy, Dict., s.v. 1), liz-zliim, lal-cariis (Bauer, Pal.,
p. 192), lalbalad (Grotzfeld, Laut- u. Formenlehre, p. 127; cf. Barthdé-
lemy, Dict., s.v. I). Followed by a pronominal suffix this preposition
is found e.g. in Tripoli: Liyyi, lik, liyks, la(h), liyhd, liynd, liykon,
liiy(®yon (el-Hajjé, p. 174), and rarely in Horan: leyye, léi, l¢ha (-he),
léna (-ne), lékom (-ko), 1éken® (-fen®), léhom, 1éhen®, but ’elak, "eled,
‘elo (Cantineau, Hordn, p. 398).

The Cl. preposition Li- has lost its vowel in an open unstressed
syllable, e.g. 16§ (Bauer, Pal., p. 86; Grotzfeld, Laut- u. Formenlehre,
p. 51; Barthélemy, Dict., s.v. "y$), ld¢ (el-Hajjé, p. 165). On a syn-
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chronic level, the preposition is la-. This is seen, for instance, in the
difference between [é§ "why?' and la-’é5 "what for?’ (cf. Bauer, Pal.,
p. 86), and even more distinctly in the pleonastic expressions lalés
(Sechmidt u. Kahle I, p. 102), lelé (Cantineau, Palmyre T, pp. 221
and 231).

After a verb ending in one consonant the Cl. la- plus a pronominal
suffix occurs without a preceding vowel in Jerusalem: -li, -lak, -lik,
-lo, -laha, -lana, -lakun, -lahun (Bauer, Pal., p. 85), and when the
suffix begins with a vowel, in Hordn, Palmyra and Tripoli: -li,
-lak, -le¢, -lo (Cantineau, Horan, p. 398), -lef, -lek, -le(*) (Cantineau,
Palmyre I, p. 230), -li, -lak, -lek, -lu, -li, -lon (el-Hajjé, p. 173).

After a verb ending in two consonants an anaptvctic vowel is
used, and [ is gemined before a suffix beginning with a vowel: djabt-
allak, galtallo, zohhslly (Barthélemy, Dict., s.v. [).

As an independent word with a pronominal suffix the Cl. preposi-
tion li-/la- is as a rule preceded by a prothesis: i, ilak, ilik, o,
tha, ilna, dlkun, ilhun (Bauer, Pal., p. 85), 'eli, "elak, "eled, ’elo, "elha
(-he), 'elna (-ne), ’elkon (-ko), 'elken™ (-Cen®), ’elhom, 'elhen® (Canti-
neau, Horan, p. 399), 'ele-, 'el- (Cantineau, Palmyre I, p 229),
"ali, alak, "olek, alo, alha, 'alna, ’alkon, aslhon (Grotzfeld, Laut-
u. Formenlehre, p. 127), "ali, "alak, ’alek, 'alu, ’ali, 'alnd, alkon,
"alon (cl-Hajjé, p. 173; cf. Barthélemy, Dict., s.v. 1).

Synchronically '¢ld > la- and Ii-/la- are one preposition la- (lo-).
The prothetic forms *ili, *ilak ete. are better explained as having
developed from the cases where a stressed anaptyectic vowel oceurs
(qultilni, q&larifm‘i}, than as a contamination of *da and [i-/la-.




